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«УКРАЇНСЬКА АТЛАНТИДА»

Наші земляки на берегах Тихого океану: хроніка трагедії

Перший місяць осені, вересень, позначився у світовій історії подією, якої неможливо оминути і яка мала масштабні наслідки для всього світу: початком (1939) і остаточним завершенням (2 вересня 1945) Другої світової війни.

Закінчення Другої світової війни принесло народам планети довгоочікувані мир та спокій. Але не всім і не всюди. Й одним із тих народів, для яких ця знаменна подія поєднувала в собі і радість, і трагедію, були українці.

Не буду переповідати всім відомі факти «наведення сталінського порядку» на Західній Україні, примусових переселень українців у Польщі, репресій проти української інтелігенції. Сьогодні мова піде про те, як пішла в історичне небуття «українська Атлантида» у Тихоокеанському регіоні, а саме — поселення українців у Маньчжурії.

Загалом українці з’явилися на берегах Тихого океану ще у другій половині XVII століття. Це були здебільшого політичні засланці, які тікали з московитських в’язниць або місць висилки. Таким був один із маловідомих результатів Переяславської угоди — «неправильні» з точки зору Москви, а потім — Петербурга, українці, попри їхнє бажання, потрапляли в віддалені місця, аж до Тихого океану. Йшлося про сотні й тисячі люду, який розселявся на завойованих царськими воєводами землях, де, попри всі труднощі, жилося значно вільніше, ніж будь-де в Московському царстві й Російській імперії.

А в XIX столітті тут з’явилася вже так звана трудова міграція. Ішлося спершу про десятки, потім — внаслідок викликаного реформами Столипіна масового зубожіння селянства — про сотні тисяч люду. За переписом 1926 року, на Далекому Сході мешкали 315 000 етнічних українців (реально їх було значно більше, оскільки русифікація впливала на самовизначення вихідців з України ще за царських часів). Так чи інакше, на теренах так званого Зеленого Клину частка українців становила близько 1/4, а в деяких місцях — понад 50% населення. На початку 1920-х років там відбувалося пожвавлення українського національно-культурного та політичного життя, яке змінилося репресіями проти «українських буржуазних націоналістів».

Утім, для розповіді про ті часи краще надати слово очевидцю — журналісту провідної харківської газети «Вісті» Гнату Завірюсі. Під цим псевдо виступав молодий літератор Микола Трублаєвський, який пізніше здобув чималу популярність як український дитячий письменник Микола Трублаїні.

Узимку 1926–1927 років кореспондент «Вістей», якому не виповнилося ще й 20-ти років, вирушає у двомісячну подорож на радянський Далекий Схід. Його кореспонденції «Листи з далекої подорожі» і «Великим Сибірським шляхом» були не апологетикою успіхів більшовизму, а вельми критичними нарисами, в яких гостро ставилися актуальні питання щодо ставлення влади до національних потреб українців Далекого Сходу:

«— Так у нас, бачте, українських шкіл нема.
— А дозвольте запитати, чому?
— Підручників відповідних нема. Колись тут було закладено кілька українських шкіл, але за відсутності підручників вони закрились.
— Невже ж не можна було звернутись до Наркомосвіти УРСР чи до її уповноваженого в Москві, щоб допомогти вам знайти українські підручники?
— Та, знаєте, тепер нам пересилають із Харкова книжки. Тільки вони лежать на станції, і ми їх не викуповуємо. У нас же українських шкіл зараз немає».
Ось такий діалог відбувся у журналіста «Вістей» із начальницею відділу освіти одного з великих далекосхідних міст. Шкіл українських немає, бо немає підручників, а підручники не використовуємо, бо немає шкіл. І якби ж це був поодинокий факт. Ні, йшлося про цілеспрямовану політику.

Після описаного щойно випадку Гнат Завірюха потрапляє на з’їзд сількорів російськомовної газети «Приморский крестьянин» і занотовує:

«Зрідка в газеті з’являється фейлетон, писаний українською мовою, а ще рідше — замітки. Селяни залюбки читають ці фейлетони та замітки...
Спостерігав, як жінки-сількорки силкувалися говорити ламаною російською мовою і весь час вставляли українські слова та фрази...
До революції Владивосток мав український кіоск. Були такі кіоски у Нікольську-Уссурійську та в Благовіщенському. Попит на українську газету та книжку був великий. За часів 17–19 років тут були українські видавництва, видавались газети українською мовою.
З часом, після того, як Меркулов (білогвардійський лідер. — С. Г.) вжив репресій щодо українського культурно-національного руху, це все зникло. Незважаючи на те, що тут є велика кількість українського населення, місцеві органи влади з ним не рахуються і провадять неправильну національну політику».
Звісно, журналіст Завірюха не міг вільно писати в офіційній газеті «Вісті» про все, що бачив на Далекому Сході, тому він звертає провину за репресії щодо всього українського на білогвардійця Меркулова чи на місцеві радянські органи влади. Але читач сам робив висновки.

«Єдина українська організація, яку я зустрів, це Забайкальський робітничий український клуб у Читі, та й там з української преси передплачувались лише американські “Щоденні українські вісті” й журнал “Знання”. Коли хто з членів клубу передплачував ще якусь українську газету, то її приносив до клубу і тут разом читали».

Так описував Гнат Завірюха свою подорож на Далекий Схід, де, за його словами, половину населення становили українці. Ба більше, у подорожніх нарисах він надає слово самим місцевим жителям.

Ось їхні голоси, донесені до нас з майже дев’яностолітньої дистанції:

«Одразу після революції лише в Приамур’ї існувало 88 українських шкіл, навіть порушувалася справа про організацію вищих українських шкіл, а не стало жодної, навіть початкової».
«А в нас у Верхньоудинську залізничники колись заснували українську школу, а років три тому надійшло розпорядження закрити її. І от тепер навіть згадувати про українську школу не можна. Кажуть, що українців нема, а є “хахли-малороси”. І треба нам російську мову лише знати».
«Я, знаєте, не ходив на вистави, як приїхав український театр, лише чув про них... Знаєте, боязно було, щоб не сказали: українець, контрреволюціонер».
А на додачу українці Зеленого Клину скаржилися харківському журналістові, що за кордоном, у Маньчжурії, значно краще задовольняються українські культурні потреби, що там виходить україномовна періодика, є клуби і школи.

Слід сказати, що в ті часи кордон був доволі «прозорий», адже в добу НЕПу приватні підприємці та їхні працівники постійно перетинали межу між державами на Далекому Сході в обох напрямах, а на додачу Радянському Союзу належала залізниця, що проходила маньчжурською територією й обслуговувалася переважно місцевими вихідцями з Російської імперії. Тож інформація про життя «української Маньчжурії» аж до початку 1930-х вільно доходила до українців радянського Приамур’я та Примор’я...

Отож у Тихоокеанському регіоні українці селилися не тільки в межах Російської імперії. Чимало вихідців із України осіло й у Маньчжурії, яка належала до кінця першої третини XX ст. Китайській державі. Українці почали прибувати до Маньчжурії у 90-х роках XIX ст. на будівництво Східно-Китайської залізниці. Так, велика група українців приїхала туди з будівництва Закаспійської залізниці у Туркестані. По закінченні робіт 1898 року більшість із них залишилися працювати на Східно-Китайській залізниці, компактно поселившись у Харбіні, Мукдені, Дайрені, Кіріні та інших містах. За різними оцінками, у першій третині XX ст. в Маньчжурії мешкало від 30 до 45 тисяч українців.

Центром українського громадського життя у Маньчжурії стало місто Харбін. 7 грудня 1907 року там було засновано Український клуб, при якому діяли бібліотека, театральний гурток на чолі з актором Українцевим, хор під керівництвом диригента Машина. Під час Першої світової війни Клуб організував збір коштів і пересилку їх до Києва та Петербурга для допомоги потерпілим від бойових дій українцям. 1916 року при Клубі була відкрита перша на Далекому Сході українська початкова школа. Згодом на пожертви громади у Харбіні було зведено Український Народний Дім. Там працювали школа, гімназія, «Просвіта», кооператив «Згода», музичні гуртки, діяла православна парафія Святої Покрови, видавався тижневик «Засів».

Українська революція, що розпочалася 1917 року спершу як складова всеросійської, а потім як самостійне явище, охопила Російську імперію і вийшла за її межі, зокрема, і в Маньчжурію. Там створилися громадсько-політичні українські структури.

1917 року українські організації Маньчжурії об’єдналися в Окружну Раду (голова — Мозолевський). Вони діяли спільно з новопосталими українськими політичними і культурницькими організаціями Зеленого Клину. Там було сформовано кілька стрілецьких сотень, котрі наприкінці 1917 — на початку 1918 року виїхали до Києва захищати Українську Народну Республіку. Із Харбіна також виїхала військова частина, сформована з українців Маньчжурії. Її командир Петро Твердовський (за іншими даними, Твардовський) через рік повернувся до Харбіна вже як український консул. Але перед цим він передав тодішньому керівництву Української держави пропозиції Маньчжурської окружної ради щодо визнання належності Зеленого Клину Україні, відкликання із Зеленого Клину всіх озброєних російських частин і заміщення їх загонами української самооборони, а також щодо призначення українського старостату на весь край, включно зі «смугою відчуження» Маньчжурської залізниці.

Як уже було сказано, для реалізації цієї ідеї були певні підстави, які полягали в українській етнічній приналежності значної частини далекосхідного населення та в українському національному відродженні на тих землях. І хоча вона не була реалізована, у часи існування самостійної Далекосхідної республіки українські організації відігравали там значну роль. Зокрема, з’явилися навіть українські військові формування згаданої республіки, причому з обох боків фронту.

Більше того: більшовики змушені були спробувати перехопити ідею українізації Зеленого Клину і в першій половині 1920-х там до певної міри розгорнулося українське національно-культурне життя, звісна річ, під проводом партії. Потім почалося згортання — і в 1935 році воно було різко, в один момент згорнуте — раз і назавжди про потреби української громади російська влада на Далекому Сході забула.

Натомість розвивалося українське життя у Маньчжурії, де лишалася велика українська громада і куди спершу у 1923 році, а потім у першій половині 1930-х рр. через кордон змогли перейти, рятуючись від більшовиків, кілька тисяч українців із Радянського Союзу. Щоправда, з огляду на зближення Китаю з Радянським Союзом, після 1929 року китайська влада вдалася до утисків українських організацій. Було закрито українську гімназію та інші установи, конфісковані будинок Народного Дому та майно Українського клубу. Але за ґрати нікого не кинули — українці були потрібні китайській владі. Відтак, щоб уникнути переслідувань, приміром, редакція тижневика «Українське життя» видавала у Харбіні кожне число за підписом японця.

Українське громадське життя у Маньчжурії пожвавилося 1931-го з утворенням буферної держави Маньчжу-Ґо, яку реально контролювала Японія. У Харбіні був відновлений Український Народний Дім, діяли Українська Національна Громада, Союз Українських Емігрантів, «Просвіта», Спілка Української Молоді та інші організації. У Харбіні був заснований клуб «Прометей» для організації співробітництва з емігрантами з числа інших поневолених більшовиками націй. Українці видавали тижневик «Маньчжурський вісник», журнал «Далекий Схід», місячник «Вимоги життя», часопис «Український голос на Далекому Сході» тощо. Від 1934 р. у Харбіні виходили в ефір передачі українського радіо.

Активну діяльність у 1930-х у Маньчжурії вела Організація українських націоналістів. Там були створені її осередки. За деякими даними, тоді ж Харбін таємно відвідав голова ОУН полковник Євген Коновалець. У разі великої війни між СРСР і Японією ОУН вважала за можливе створення Далекосхідної української держави під японським протекторатом, й у разі згоди Токіо на це була готова надати всю можливу допомогу у воєнних діях проти більшовиків. Японська реакція на ці пропозиції невідома. Відомо тільки, що ставку японці робили на російську «білу» еміграцію — у складі японської Квантунської армії, розташованої якраз у Маньчжурії, були навіть декілька російських підрозділів на рівні до батальйону. Українських підрозділів там не було, хоча, враховуючи кількість української громади, могло б ітися про полк або бригаду.

Така настанова ОУН та більшості українців Маньчжурії під історичним ракурсом зору цілком зрозуміла. Після Голодомору, після згортання українізації, після більшовицьких спецоперацій зі знищення української інтелігенції, після «колективізації» та масштабного терору на Далекому Сході українські незалежники були готові шукати допомоги у боротьбі проти Кремля у кого завгодно, хоч у чорта. Це було логічно. Але це було у вищій мірі утопічно — сподіватися на те, що подолати один тоталітарний режим і забезпечити права українців залюбки візьметься інший режим, також дуже й дуже далекий від демократії та поваги до прав інших народів.

Власне, так і сталося. Результатом ставки на російську еміграцію стали істотні зміни у ставленні японців до маньчжурських українців. У червні 1935 року у Харбіні був створений координаційний центр під назвою «Українська Національна Колонія». Він залишився єдиною легальною українською організацією після заборони 1937 року японською військовою владою всіх інших українських товариств. Але все одно ГУЛАГу у Маньчжурії не було. І культурне життя тривало й далі, хоч і в жорстких рамках. Скажімо, виходили друком українські переклади японської поезії, а 1944 року у Харбіні було створено перший українсько-японський словник на 11 тис. слів, укладачами якого стали Василь Одинець та Анатолій Діброва.

При цьому, якщо у складі японських та маньчжурських військ українських формувань не було, то де-факто існували українські формування у складі Червоної армії. Як згадував знаний дисидент радянських часів генерал (тоді — підполковник) Петро Григоренко, який служив у 1941–1943 рр. у штабі Далекосхідного фронту, з червня 1941-го по червень 1942 року з Далекого Сходу на Захід були передислоковані 22 повністю укомплектовані й озброєні дивізії. З усіх кадрових військ, що були там розташовані, залишилася одна дивізія, яка прикривала «япононебезпечний» напрям у районі міста Посьєт. А відправлені на Захід повнокровні дивізії командувач Далекосхідного фронту генерал армії Йосип Апанасенко на свій страх і ризик компенсував формуванням нових з’єднань із призовників старшого віку (до 55 років), із молоді з «неблагонадійних» сімей «зрадників батьківщини» (за чекістською абревіатурою, ЧСИР) і з висмикнутих з ГУЛАГу «зеків» (підпорядкувати собі НКВС у регіоні — це було нечуваним нахабством, і саме його вчинив генерал Апанасенко). Зброю для цих формувань робили на місці.

Коли закінчилися кадрові далекосхідні дивізії, Сталін почав забирати на фронт і «апанасенківців». На загал, до травня 1945 року з Далекого Сходу на Захід були перекинуті 34 дивізії (25 стрілецьких, 5 танкових, 3 кавалерійські й 1 моторизована), 19 окремих бригад (4 стрілецькі, 1 повітрянодесантна і 15 артилерійських) та 8 окремих полків, майже 350 000 особового складу.

А тепер запитання: скільки там було українців — із числа мешканців Зеленого Клину, зеків, засланців та членів сімей «зрадників батьківщини»? Очевидно, що від чверті до половини — відповідно до етнічного складу населення.

Саме ці дивізії, бригади та полки, чомусь звані у радянській історіографії «сибірськими», стали вирішальною силою у битві за Москву у листопаді-грудні 1941 року. Саме вони (їхня друга хвиля) зіграли вагому роль під Сталінградом. І ще одна деталь, яку ви мусили помітити: Сталін кинув напризволяще радянський Далекий Схід, залишивши там одну стрілецьку дивізію проти мільйонної японської Квантунської армії. Генерал Апанасенко взяв на себе відповідальність за край і його жителів. І загинув під час Курської битви у 1943 році від якогось «випадкового осколку»...

Ну, а в серпні 1945-го відбувся удар радянських військ по Японії. Радянська армія окупувала північну частину Китаю. Відтак у Маньчжурії були закриті всі українські товариства. Більшість їхніх активістів були заарештовані та ув’язнені, деякі з них розстріляні, як-от колишній полковник армії УНР Юрій Рой та професор Іван Шлендик. Ті з українців Маньчжурії, хто встиг вчасно перебратися до інших районів Китаю, на початку 1949-го були разом з рештою українців Китаю трьома групами евакуйовані на Філіппіни. Звідти вони згодом виїхали до Канади, Аргентини, Сполучених Штатів Америки та Австралії. А хто не втік на південь Китаю, тих повели або на розстріл, або в концтабори «на просторах родины чудесной».

Архіви українських організацій у Харбіні керівництво Української національної колонії встигло спалити за день-два до відступу японців; якісь рештки цих архівів з Маньчжурії, за свідченням сучасників, було вивезено до Чити (де з 1922 року чекають вивчення та оприлюднення архівні українські матеріали з Далекосхідної республіки).

Надалі маньчжурське українство оживало лише в спогадах двічі, ба, навіть тричі, емігрантів, які осіли в Австралії та різних частинах Америки, у перемовинах між собою зацілілих «маньчжурських» в’язнів ГУЛАГу та в потаємних розмовах у тих родинах з китайської «глибинки», де досі живуть поодинокі нащадки українців Далекого Сходу.

Отож Друга світова війна на Тихому океані стала не тільки тріумфом Об’єднаних Націй над японським імперіалізмом, а ще й катастрофою для великого українського поселення, яке мало свою історію та традиції. І якщо про ліквідацію «органами» російських поселень у тій самій Маньчжурії існує така-сяка література, то про долю українців Тихоокеанського регіону — власне, по обидва боки Амуру — такої літератури, хоч мемуарної, хоч історичної, хоч науково-популярної обмаль. Ясна річ, існує класичний, частково автобіографічний роман Івана Багряного «Тигролови», головна дія якого розгортається у 1930-ті на Зеленому Клині, і з якого можна дістати чимало інформації, але хіба цього досить?

Сергій ГРАБОВСЬКИЙ.

(«День», серпень, 2015)

ДО ДНЯ НЕЗАЛЕЖНОСТІ УКРАЇНИ

НАДІЯ З НАДІЄЮ

(соціологічний аналіз)

Про роздуми, бажання і настрої нас, українців, у 24-ту річницю незалежності скажуть самі цифри

Щороку напередодні Дня Незалежності України різні соціологічні групи досліджують, а як же, власне, наші громадяни ставляться до незалежності своєї країни нині. З одного боку, подібні опитування можна пов’язати з тим, що останні 24 роки ми важко долали пострадянську свідомість, бо взагалі якось некоректно ставити питання про підтримку чи не підтримку незалежності своєї країни. Україна — незалежна. Крапка!

З іншого боку, саме постколоніальне становище України і культурно-інформаційна російська експансія, що нікуди не зникла у 1991-му, підживлювала частину населення, яку можна було назвати «радянським» народом. І ностальгію за СРСР Кремль вчасно для себе перевів на рейки збирання «русcкого міра». Державні кордони вже незалежних держав значення для пропаганди Кремля не мали.

Тому, якщо говорити конкретно про Україну, дослідження на тему підтримки незалежності демонстрували водночас патріотичні настрої українців та відсоток цього «русcкого міра» на нашій території.

Рівень патріотичності та підтримки незалежності демонструє єдність наших громадян. І це є дуже важливим для молодої новітньої української державності. Покоління змінюються і політична нація лише формується.

Проте слід зауважити, що сплески патріотичності в Україні залежали від політичних процесів, ставлення до влади, економічної ситуації. Кожного разу, коли в українців виникала надія на краще майбутнє, зростав і рівень патріотизму, і єдності.

Нагадаємо, що на референдумі 1 грудня 1991 р., в якому взяло участь понад 84% населення, понад 90% підтвердили «Акт проголошення незалежності України». При цьому і в Донецькій та Луганській областях за це проголосували майже по 84%. Явка там була на рівні 80%. Якщо брати до уваги, що в 1991-му за незалежність загалом проголосували майже 29 мільйонів українців, то в розрізі на кількість населення Донбас тоді дав майже 4 мільйони голосів. Навіть у Криму незалежність України тоді підтримало 54% при явці 67,5%.

Після падінь патріотичних настроїв у буремних 90-х вже в 2000-х відбувався поступовий ріст. Можна згадувати перший Майдан (та після деякої ейфорії відбулось розчарування), але насправді переломним став уже минулий рік — завершення Євромайдану, повалення режиму Януковича. А ще анексія Криму і війна на Донбасі — ці виклики насправді об’єднали українців, відкинувши на задній план розрізненість у політичних і навіть мовних питаннях.

За опитуванням, проведеним у серпні цього року Центром Разумкова, якби референдум стосовно проголошення державної незалежності України відбувався найближчим часом, то 72,2% громадян підтримали б незалежність. Проти проголосували б лише 8%. При цьому в Центрі Разумкова зауважують, що нині рівень підтримки державної незалежності є найвищим за період, поки вони проводять такі опитування. А роблять вони це вже 15-й рік.

Соціологи відзначають, що саме в Донбасі (його контрольованих територіях, де проводилося дослідження) є найвища серед усіх регіонів частка опитаних, які відповіли, що не брали б участі у референдумі про незалежність. Таких там майже третина — 31,1%. Тут ще раз треба зазначити, що ніхто такий повторний референдум проводити й не буде, але остання цифра демонструє, скільки ще роботи треба провести із населенням Донбасу, щоб майже третину тамтешніх жителів додати до твердих прихильників української незалежності.

Які ми є і що цінуємо

Ось ще деякі результати іншого опитування.
Абсолютна більшість населення країни (67%) пишається тим, що вони — громадяни України.

57,5% населення вважає себе такими в першу чергу. Патріотичні почуття, на думку багатьох українців, — головне, що нас сьогодні поєднує: значення цього чинника різко зросло (з 8% у 2013 р. до 41% — у 2015 р.). А найвагомішими спільнотами «Ми» для українців є дві — «родичі та друзі» (53%) і громадяни України (52%). За ними йде невдоволення владою (36%), віра у краще майбутнє (35%) та прагнення спільно долати труднощі (35%).

Про зростання патріотичних настроїв українців свідчать результати дослідження, проведеного Інститутом соціології у співпраці з БФ «Інтелектуальна перспектива» з 26 червня по 18 липня 2015 р. і частково презентовані напередодні Дня незалежності. В усіх областях України (крім АР Крим та окупованих територій Донецької і Луганської областей) було опитано 1802 людини, погрішність вибірки не перевищує 2,3%.

У палітрі почуттів населення в Україні, за словами соціолога О. Злобіної, завжди переважає надія, яка, залежно від того, що переживає країна на цей момент, коливається між надією з надією та надією без неї. У 2015-му рівень оптимізму населення стосовно майбутнього України різко піднявся (44,1%, порівняно з 32,1% у 2013-му). Найбільше оптимістів на Заході (30%), найменше — на Донбасі (14%). Поступово спадає, хоча ще залишається високим, рівень тривоги — 39,8% у 2015-му (44,5% — у 2014-му).

І хоча показники песимізму у 2015 р. зросли (10,3%), але ще не сягнули рівня 2013 р. (11,4%) Як і показник безвиході (11,8 та 17,8%, відповідно). Надія і тривога переважають у всіх регіонах, міняючись місцями: у Західному, Центральному та Південному переважає надія, на Донбасі — тривога.

А ось страх розпаду України як держави з минулого року знизився на 16% (у 2014-му — 46%), попри те, що страх з приводу нападу зовнішнього ворога на країну все ще відчуває більш як половина населення (52%). Істотно зменшився страх міжнаціональних конфліктів (із 35 до 20%), що також свідчить про зниження напруги в оцінці перспектив збереження державності. Все це, на думку О. Злобіної, свідчить про те, що надія з надією сьогодні підтримує населення України.

Нинішнього року українці найбільше бояться підвищення цін (75%) та безробіття (70,75), невиплати зарплат і пенсій (68%). І хоча, за словами заступника директора Інституту соціології Є. Головахи, протестні настрої населення з минулого року трохи знизилися, якщо найболючіші питання найближчим часом не будуть вирішені, то вислів «оптимістична трагедія» цілком може перестати бути оксюмороном.

Думки щодо найбільш бажаного варіанту територіального устрою розділилися: трохи переважає (причому в усіх регіонах) позиція, що Україна має бути унітарною країною, але з розширеними повноваженнями регіонів. Так вважають 41,5% опитаних. 37% населення хочуть, щоб Україна залишилася унітарною державою з нинішніми повноваженнями регіонів. Федеративний устрій України підтримують 7,6%, а можливий вихід зі складу країни, якщо цього захочуть жителі регіону, — 6,5%. При цьому виходу свого регіону зі складу України та створення окремої держави хотів би тільки 1% населення, так само лише 1% хотів би вийти зі складу України та приєднатися до іншої держави.

Попри те, що, за словами соціологів, Україна тепер — уже інша країна і на окупованих територіях дослідження не проводилися принципово, окремі цікаві парадокси у сприйнятті українців все-таки збереглися.

Так, наприклад, перше місце серед позитивних подій в історії України посідає проголошення незалежності України в 1991 р. — 36,8%. Але Л. Кравчука, який став першим президентом, позитивно оцінюють лише 3,4% українців. Майже стільки ж, скільки й В. Леніна, — 3,8%.

Взагалі, п’ятірки історичних подій і персонажів досить цікаві.

Так, найбільш позитивно українці оцінили такі історичні події: проголошення незалежності України (36,8%), перемога СРСР і країн антигітлерівської коаліції у Другій світовій війні 1939–1945 рр. (30,8%), Заснування Київської Русі як держави (27,5%), Хрещення Русі в 988 р. (22,%), Майдан 2013–2014 р. (17,8%).

Найбільш негативно оцінені: Голодомор 1932–1933 рр. (54,1%), Майдан 2013–2014 рр. (25%), розпад СРСР у 1991 р. (20,5%), Помаранчева революція 2004 р. (20,5%), Велика Жовтнева соціалістична революція 1917 р. (13,5%).

П’ятірка найбільш позитивних історичних діячів в Україні така: гетьман Б. Хмельницький (29,2%), М. Грушевський (21,4%), князь Володимир (Святославович) (18%), В. Чорновіл (15,6%), С. Бандера (12,2%). А відразу за ними... Л. Брежнєв (13,2%) і цар Петро I (11%).

Серед «антигероїв» — В. Янукович (50,8%), Й. Сталін (42,3%), В. Ющенко (18,8%), В. Ленін (18,7%) і... П. Порошенко (13,7%).

Як бачимо, наведені цифри налаштовують нас на позитив. Сподіваємося, що Україна невдовзі стане сильною і заможною державою!

РЕАБІЛІТАЦІЯ

ІНСТИТУТ БРАЙЛЯ:

ЖИТИ ПОВНОЦІННИМ ЖИТТЯМ

У центральній частині Лос-Анджелеса на перетині знаменитого бульвару Мелроуз і авеню Північний Вермонт розташований комплекс будівель і споруд, що займає майже цілий квартал. Щоранку біля центрального входу один за одним парами або невеликими групками з’являються люди з білими тростинами в руках і протягом усього дня чуються характерні звуки постукування палиці та ковзання кулькових накінечників.

Тут із 1933 року розміщується центральне відділення Інституту Брайля — головної структури, яка вже майже протягом століття об’єднує людей із інвалідністю по зору і надає весь спектр послуг і можливостей, що роблять життя таких людей гідним, цікавим і, що особливо для них важливо, незалежним.

Всього таких відділень у Південній Каліфорнії п’ять. Вони розташовані в Лос-Анджелесі, Сан-Дієго, Санта Барбарі, Орандж Каунті і Ранчо Міраж.

Зовсім нещодавно мені випала нагода провести у центральному відділенні Інституту Брайля кілька незабутніх днів, ознайомитися з його інфраструктурою та послугами, зануритись у життя англомовних інвалідів по зору, взяти участь у презентаціях і семінарах. Найголовнішими у всьому цьому для мене стали зустрічі з людьми, які ділилися цікавим досвідом, проблемами, шляхами їх вирішення, такими схожими і водночас несхожими на наші.

Моє знайомство з Інститутом Брайля розпочалось із дзвінка на гарячу лінію +1 800 BRAILLE, номер якої не треба особливо запам’ятовувати, тому що в ньому зашифровано ім’я Луї Брайля, яке носить інститут, що саме по собі дуже зручно й оригінально. Зателефонувавши, я отримала відповіді на всі свої запитання і пропозицію взяти участь в ознайомчому турі, який регулярно проводять незрячі гіди.

Мені пощастило потрапити до міжнародної групи з 4-х осіб, представників США, Росії, України та Китаю. Нашим гідом став Джон Нуанес, юрист за професією, який після втрати зору пройшов шлях від студента Інституту Брайля до члена його правління. Протягом двох годин він впевнено водив нас по всій території, заводив у класи, де відбувалися заняття, в бібліотеку, кабінети і спортивно-реабілітаційні зали, видавництво і виставкові приміщення, даючи нам можливість познайомитися з усім розмаїттям програм і сервісів інституту, знайомлячи нас із його історією та нинішніми досягненнями.

Історія цього всесвітньовідомого центру розпочалася в 1912 році, коли ковбой із Монтани Роберт Аткінсон втратив зір унаслідок нещасного випадку — фатального пострілу з рушниці. Ця трагічна подія назавжди змінила його життя і завдяки зусиллям цієї непересічної людини дала старт геометричній прогресії позитивних змін у житті тисяч незрячих людей.

Після втрати зору Аткінсон вивчає Брайль і починає перевидавати плоскодруковані видання рельєфно-крапковим шрифтом. Протягом 5 років йому вдалося перевести більше мільйона слів у доступний для сліпих формат.

Під враженням його значних успіхів, повіривши в ідею Роберта щодо створення спеціалізованого брайлівського видавництва, подружжя Мері і Джон Лонгієр пожертвували 25000 доларів задля втілення цього задуму. Так у 1919 році було засновано видавництво «Юніверсал Брайль прес». Свою видавничу діяльність Р. Аткінсон розпочав з видання Біблії у 21 томі. А 1926-го вийшов у світ перший номер журналу «Брайль Міррор», який регулярно видавався протягом 82 років.

Внесок Р. Аткінсона у розвиток брайлівської писемності важко переоцінити: від видання рельєфно-крапковим шрифтом словника Вебстера і Антології дитячої літератури для сліпих дітей до лобіювання системних змін у Національній бібліотечній службі і створення унікального спеціалізованого інституту.

Сьогодні кожен відвідувач інституту може почути цю історію з вуст самого Аткінсона, скульптура якого в натуральну величину завжди зустрічає гостей у затишному сквері залитого каліфорнійським сонцем внутрішнього дворика, до якого є вихід з усіх розташованих по периметру будівель.

Роберт Аткінсон сидить на краєчку лавки в очікуванні тих, хто присяде поруч із ним. Коли цікаві відвідувачі сідають поряд із засновником інституту, спрацьовує пристрій і, ввічливо представившись, він розповідає свою історію, що надзвичайно тішить і надихає дорослих, а особливо дітей.

Мій наступний візит до інституту був цілковито присвячений поглибленому знайомству з облаштуванням і роботою бібліотеки. Усі послуги, включаючи виконання онлайн-замовлень поштою, безкоштовні для читачів. Її фонд налічує понад 90 000 найменувань брайлівських і аудіокниг — від підручників до художньої літератури, що складає більше 1 200 000 томів. У бібліотеці працюють читальні зали, оснащені потужними сучасними телезбільшувачами і сканерами, що перетворюють текст на мову, іншим високотехнологічним устаткуванням. Є там і звуконепроникні кабінки для запису аудіокниг або читання свіжої преси волонтерами по телефону, оснащені сучасною звукозаписувальною апаратурою.

Проте найбільше мене вразила «святе святих» бібліотеки — так звана циркуляційна лінія. Перевіркою електронних носіїв, перемотуванням касет, комплектацією замовлень читачів щодня займаються десятки волонтерів.

Зробити замовлення можна електронною поштою, вибрані книжки у зручному для читача форматі вкладають у блакитну пластикову капсулу, в слот, у яку вставляється двосторонній папірець з адресою одержувача і, відповідно, Інституту Брайля на зворотному боці. Щодня волонтери готують до відправки від півтора до трьох тисяч замовлень, які в один і той же час забирає поштова машина, і державна пошта безкоштовно доставляє відправлення адресатам. Після прочитання незрячому читачеві потрібно лише знову вкласти книгу в капсулу, переставивши адресний аркуш зворотним боком і вкинути його в будь-яку поштову скриньку.

Моїм гідом по бібліотечних скарбах була працівниця цієї установи Сиран Айтаян, яка добре говорить російською, що для мене стало приємним сюрпризом, оскільки робочими мовами в інституті логічно є англійська та іспанська. Я була рада цій рідкісній можливості поговорити російською та поділитися з бібліотекою моїм зібранням аудіокниг російською мовою, що зберігається у мене на жорсткому диску. Мій скромний внесок прийняли із вдячністю, оскільки з’ясувалося, що в бібліотеці дефіцит російськомовної класики та сучасної літератури.

Однією з найбільш знаменних стала для мене зустріч із виконавчим директором Інституту Брайля Анітою Райт. Аніта люб’язно приділила мені більше години часу, докладно відповіла на запитання про джерела фінансування, перспективи розвитку, ексклюзивні програми й технології.

У це складно повірити, але така потужна структура з часів її створення не є суб’єктом державної підтримки, в основі фінансування лежать приватні пожертвування і принципи волонтерської роботи. Енергійна Аніта Райт із гордістю та блискучим почуттям гумору провела екскурсію технологічним центром інституту. Завдяки їй я мала можливість випробувати останні розробки програмного забезпечення для різних систем, попрактикуватися на найсучасніших моделях телезбільшувачів, сканерів-рідерів, електронних див, що полегшують доступ до інформації та дають змогу незрячим людям навчитися компенсувати вади зору за допомогою технологій і робити все так, якби вони мали стовідсотковий зір.

У технологічному центрі викладають і консультують сліпих і слабозорих «комп’ютерні генії», вони ж проводять майстер-класи з використання айфонів та айпедів, смартфонів і планшетів із застосуванням екранних дикторів, встановлюють додатки спеціальних можливостей.

Менеджер зі зв’язків із пресою Марі Абрамс розповіла про три фокусних напрямки сучасного етапу діяльності Інституту Брайля: розширення впровадження технологій, що компенсують наявні порушення зору, навчання і підтримування навичок незалежного життя і соціалізація інвалідів по зору шляхом створення співтовариств різних напрямків.

Вона підкреслила, що захист прав інвалідів по зору, адвокатура і лобіювання їхніх інтересів, а також пряме працевлаштування не є прерогативою Інституту Брайля, цими питаннями займаються інші громадські організації, що мають вузьку спеціалізацію, відповідні державні структури, кадрові агентства. Втім, деякі програми інституту пов’язані з вирішенням цих завдань, і дії всіх профільних організацій та установ максимально скоординовані і доповнюють одна одну. Усі вони спрямовані на досягнення єдиної мети — створення рівних можливостей для незрячих людей, «надання їм змоги жити повноцінним життям», що є слоганом Інституту Брайля.

Комплекс програм освітнього, соціального, культурно-спортивного та реабілітаційного характеру широкий і різноманітний: від комп’ютерних курсів, навчання безпечного пересування і користування білою тростиною до занять тхеквандо й латиноамериканськими танцями. Розповідати про них можна нескінченно, тому зупинюся на кількох, які особливо мене зворушили. Для мене як для жінки були особливо цікаві заняття з мистецтва приготування їжі наосліп і дуже вразили як самі класи, так і ретельність відпрацювання навичок ведення домашнього господарства, включаючи тактильне маркування і використання пристосувань для прання, прасування, прибирання. Я спостерігала, як на скрупульозно розроблених моделях шаф та інших меблів, тренажерах побутових приладів незрячі жінки й дівчата крок за кроком буквально починали творити чудеса, з якими впораються не всі зрячі. Віддаю належне й сильній статі — на заняттях чоловіків, які мені надзвичайно сподобалися, було чимало різного: вони опановували побутові хитрощі, особливо приділяючи увагу численним технічним пристосуванням, завдяки яким, якщо навчитися з ними успішно працювати, дуже зростає ступінь самостійності та незалежності в повсякденному житті.

Ще одним програмним напрямом, який Аткінсон почав розвивати в стінах Інституту Брайля з 1954 року і який досі є тут ексклюзивно-пріоритетною «родзинкою», — це надання безкоштовних консультацій фахівцями з реабілітації людям зі слабким зором. На призначену мені консультацію я приїхала швидше з цікавості й бажання зсередини познайомитися іще з одною послугою центру. Я стільки разів консультувалася у всіляких фахівців у різноманітних клініках, центрах різних країн, що здивувати мене вкрай складно. І тим не менше, фахівцю-реабілітологу Хав’єру Реєсу це вдалося. Чоловік одразу попередив, що він — не лікар, а консультація — не медичного характеру. Його завдання — максимально точно визначити ступінь залишкового зору, його специфіку та потенціал. Друге завдання — проаналізувати всі ці фактори й підібрати оптичні та електронні пристрої, які дадуть змогу найбільш ефективно використовувати їх. Я відповідала на його запитання, не особливо розуміючи їхню суть, дозволяла проводити якісь вимірювання, пробувала різноманітні скельця при різному освітленні та зміні колірних полів... Хав’єр був дуже ввічливим, доброзичливим і дотепним. Я навіть не відразу помітила, що читаю за допомогою одного з дібраних їм приладів досить дрібний текст, зовсім недоступний мені за звичайних умов. Рейєс радів успіху наче дитина, намагався якнайтонше з’ясувати мої можливості й навчити мене ними користуватися. Зрештою я не тільки зрозуміла, що за певних умов можу реально краще бачити, але й отримала докладні рекомендації та список пропонованих приладів, що включають портативний електронний сканер-лупу із зазначенням підібраних налаштувань, якісь неймовірні окуляри і, звісно, багатофункціональний телезбільшувач із числа тих красенів, які я бачила в технологічному центрі інституту. Консультант порекомендував мені відвідати брайлівський магазин, розташований просто біля входу в вестибюль, і придбати те, чого наразі немає в нього, а бінокулярні окуляри і 22-дюймовий телезбільшувач, що дозволяє мені працювати з будь-якими плоскодрукованими текстами, запропонував одразу забрати з собою в якості «призначених» мені засобів індивідуальної реабілітації. Хав’єр Реєс заповнив якісь документи на технічні засоби реабілітації і вже за кілька хвилин я виходила з кабінету з надією, приладами для її втілення і... сльозами на очах.

Гадаю, що кожен, хто хоча б один раз пройшов процедуру отримання ТЗР та оформлення документів на них, чудово мене зрозуміє.

А гарний магазин у будівлі інституту з великим асортиментом різноманітної оптики, електроніки, тростин, побутових допоміжних пристосувань я відвідала пізніше й не раз: недешево, але є практично все, що можна придумати і про що можна мріяти в нашій темі, причому в одному, зручному для відвідування місці. Єдиним «засобом реабілітації», якого не можна придбати в цьому магазині, є собака-поводир.

Серед відвідувачів Інституту Брайля чимало людей із собаками-поводирями. У більшості випадків це спокійні, доброзичливі й абсолютно віддані своїм господарям-підопічним лабрадори. З однією з них — чорною лабрадоркою Нікою, котрій у день нашої зустрічі виповнилося три роки, я познайомилася ближче. Її господар, Кевін Ворден, із задоволенням розповів їхню історію, в якій можна побачити основні елементи системи надання державою спеціально підготовлених собак незрячим.

Чотирилапого помічника можуть безкоштовно отримати ті, хто потребує його за станом зору і звернувся з відповідною заявою до місцевого відділення департаменту реабілітації. Майже до дворічного віку цуценят, відібраних за відповідними певними критеріями, виховують і тренують за спеціальною програмою у школі собак-поводирів. Майбутній господар у цей час теж готується до майбутньої зустрічі та змін у житті. Зокрема, людина, яка частково або повністю втратила зір, спершу проходить повний курс орієнтування й пересування з білою тростиною. Тільки після отримання відповідного сертифікату така особа може бути сертифікована на пересування і проживання із собакою-поводирем. Коли обидва підготовлені, їх знайомлять і вони вже разом проходять місячний курс, під час якого вчаться спільних правил, звикають одне до одного, відпрацьовують навички на практиці, проходять тест на психологічну сумісність. Після закінчення адаптаційного курсу додому вони вже повертаються разом. При цьому держава не залишає їх без підтримки: завжди можна звернутися за допомогою і порадою до фахівців, а на утримання і харчування собаки щомісяця виплачується додаткова допомога.

За бездоганною поведінкою блискуче вишколеної Ніки, її чудовим зовнішнім виглядом, органічною взаємодією з Кевіном, впевненим пересуванням цієї пари лабіринтами інституту я зробила висновок, що вони цілком задоволені один одним, а система чудово працює.

Лариса Саєвич

(Закінчення читайте

в наступному номері.

Переклад з російської,

«Наша жизнь», № 6, 2015)

ПОСТАТІ

ВИТЯЗЬ УКРАЇНСЬКОЇ НАУКИ

1 вересня виповнилося 90 років видатному науковцеві, активному громадському та політичному діячеві, визначній людині — Ігорю Юхновському.

Він захоплює своєю життєвою енергією та працьовитістю. Маючи за плечима роки роботи в парламенті й голосування за незалежність України, діяльності в гуманітарних і фізичних наукових інститутах, він продовжує свої дослідження, видає книги про Другу світову війну, яку довелося пережити, й пише нові.

Ігор Юхновський — український фізик-теоретик, Герой України та депутат Верховної ради кількох скликань. Очолював  Народну Раду —  патріотично налаштовану частину українського парламенту у час прийняття Акту про проголошення незалежності України 1991 року. Керував за президентства Віктора Ющенка Українським інститутом національної пам’яті. Доктор фізико-математичних наук, професор, академік НАН України, засновник і почесний голова Інституту фізики конденсованих систем НАН України у Львові…

Тож пропонуємо нашим читачам роздуми Ігоря Рафаїловича Юхновського: про місто Львів у його житті, виховання патріотизму, незалежність нашої держави і ще багато тем, які його хвилюють.
Про себе як українського космополіта

Ви знаєте, я — український космополіт. Я народився на Волині і жив на Волині до 1944-го року. Тоді, маючи 18 років, я пішов на війну і після війни, в 1946 році, приїхав до Львова, вступив до Львівського університету. Пізніше був аспірантом, потім — завідувачем кафедри, завідувачем відділення і т.д. І тут я працював до 1989 року, тут оженився, тут мої діти народилися, тут ми хату побудували. А пізніше — з 1989 до 2012 року — я жив і працював у Києві. Тоді знову повернувся до Львова, і от три роки я тут.

Отже, я і волинянин, і львів’янин, і галичанин, і киянин — то я себе називаю українським космополітом.

Про Львів як місто становлення

Львів — це місто мого становлення як людини, становлення нашої родини, тобто становлення нашого сімейного єства.

Коли ми побудували цей будинок, там і садочок з городом невеликі є, коли я в 2012 році приїхав з Києва до Львова і почав дихати цим повітрям у моєму обійсті, я опинився на курорті.

І найбільш цікаве для мене, моє улюблене місце — це якраз ця невелика ділянка землі, на якій ми маємо це своє обійстя. Тут і повітря гарне, тут я гарно працюю, і тут мені найбільше подобається.

Про фізику і те, як доводиться вчитися все життя
Фізики діляться на дві категорії: фізики-експериментатори і фізики-теоретики. Так ось, я би говорив про теоретичну школу фізики у Львові. Мені здається, що вона дуже потужна, вона визнана в усьому світі…

В мене була складна ситуація з фізикою. Оскільки я жив понад 20 років у Києві, я повністю залишив науку і зайнявся політикою побудови держави. Потім — повернувся, став працювати в Академії наук і вирішив доробити одну задачу, яку я не доробив, коли пішов у політику, тобто ще 1989 року.

На жаль, молоді люди (в Інституті фізики конденсованих систем у Львові — ред.) не зробили її. Я мусив рік вчитися фізичної арифметики, а пізніше зробив цю роботу — і тепер я вже її надрукував (посміхається).

Про Львів як молоде місто з тисячолітньою історією

Ми маємо віддати Австро-Угорщині данину історії: під час Австро-Угорщини Львів розбудувався. Весь його центр, університет, інші будівлі… І цей слід Австро-Угорської, європейської, високої, гротескної культури зберігся у Львові донині. Тому він завжди був європейським містом і залишився таким. Місто на певний час втратило свою європейськість, наближаючись до міст Радянського Союзу, та воно знов набуває європейського вигляду.

У Львові за радянських часів було побудовано дуже багато підприємств. Величезна кількість населення із сіл переїхала до міста. До 1946 року кількість українців, які жили у Львові, була мізерна — це було десь 8% українців. Тепер вони становлять абсолютну більшість населення міста. Можливо, ці люди не мають традиції побудови міста. Влада може багато чого робити, керівники міста, керівники області можуть мати прекрасні ідеї, що б зробити для міста, для населення, але складається враження, що населення саме не дуже добре знає, що йому потрібно. Тому це місто є ще дуже молоде, населення, яке зараз в місті — молоде, воно тільки тепер починає розуміти своє «я» у своїй державі. Та й Львів живе в незалежній Україні трошки більше 20-ти років. Не можна дуже багато вимагати від цього народу і від цього населення…

Проте тепер Львів — це гарне, елегантне місто, місто туристів. Я маю до нього певні зауваження — бо місто мало виробляє продукції широкого вжитку, мало продає, але воно багато показує, приймає багато гостей, їх всіх годує, навчає… Львів має багато університетів, багато вищих навчальних закладів, має чудову математичну, чудову фізичну школи, чудову школу ботаніків. Це — елегантне сучасне місто, місто сучасної комп’ютерної технології, може, своєрідне місто у всій Україні.

Про Львів, який навчає патріотизму всю країну

Львів завжди був патріотичним центром України, від виникнення незалежної держави. І цей львівський патріотизм був настільки безпосередній, сильний, правдивий і переконливий, що він фактично запалював інші області України, запалював їхню національну свідомість. Зараз Львів є українським містом, і це вважається тривіальним фактом. В той час, як для інших міст усвідомлення того, що вони стали патріотичними українськими — це щось нове.

Так ось, те все нове, патріотичне українське, що було закладено в різних містах України, значною мірою є заслугою Львова.

Про патріотизм

Патріотизм виховується в школі. Замість того щоб ввести обов’язково для всіх дітей держави, незалежно від волі батьків, повну дванадцятирічну безкоштовну, українську за змістом освіту, ми почали гратися в різноманітні напрямки етнічного характеру. Держава мала створити свою освіту, і якби вона це зробила, то за 25 років у нас би не було й думки ні про який Крим чи Донбас. Ми не зуміли виховати патріотів.

Про українську національну пам’ять

Кожна держава творить і культивує свою національну пам’ять. Україна теж повинна створити національну пам’ять про своє минуле. І це має робити Інститут національної пам’яті. Ще тоді, коли я був головою ІНП, ми намагалися розробити програму для середніх шкіл з історії, починаючи від четвертого класу і закінчуючи одинадцятим чи дванадцятим. Програма вже була готова, але, на жаль, коли Янукович прийшов до влади, а Табачник став міністром освіти, все це зійшло нанівець. Тепер це треба відновити — і я думаю, що нинішній Інститут національної пам’яті продовжить роботу в цьому напрямку. Перед ним стоять великі завдання, й одне з найважливіших — створення канви історичної пам’яті України, канви історії України, на якій мають будувати свої підручники як школи, так і вищі навчальні заклади.
Про Україну в Другій світовій війні

Спершу маємо чітко розуміти, якою є наша пам’ять про Другу світову війну, а відтак — який вигляд це має на тлі нинішніх подій.

Варто нагадати, що Україна 1941 й 1946 років — це не те саме. УРСР у 1946-му була суттєво інакша, ніж у 1941-му, вже бодай тому, що українці повернулися переможцями з фронту, заселили міста та ввійшли у владні організації.

Народилося правляче ядро, яке було хоч і комуністичним, але все-таки українським. Із наших співвітчизників переважно складалися війська 1-го, 2-го, 3-го, 4-го Українських фронтів. Ми мали 220 українських генералів, а також українських маршалів, командувачів фронтів, армій та ін. Україна є переможцем нацистської Німеччини нарівні з інши​​ми незалежними державами — колишніми республіками СРСР.

Це справа кожної з цих країн та її народу — вважати себе тим чи іншим суб’єктом у війні, але ми, українці, бачимо себе як переможців нацистської Німеччини. А ще в тій війні ми мали повстанський рух, спрямований на побудову нашої незалежної держави. Боротьба, у якій брали участь УПА і згодом інші визвольні організації, тривала аж до 1991 року, коли фактич​но дві гілки українства, офіційна комуністична, що правила державою, і національно-свідома, націоналістична, разом проголосили незалежність держави.

Текст записала

Лілія Кузік.
ШКІЛЬНІ ПІДРУЧНИКИ Є В ІНТЕРНЕТІ

В мережі Інтернет з’явилася онлайн-бібліотека, у якій можна завантажити шкільні підручники на 2015 рік для учнів усіх класів. Книжки в добірці розподілено за класами. Вони відскановані у форматі pdf, і їх завантажують єдиним архівом для кожного класу, інформує Урядовий портал.

«Разом із волонтерами зібрали всі рекомендовані Міносвіти підручники, тобто буде не одна книжка з математики чи мови, а декілька. Це зумовлено тим, що в різних школах є різні навчальні програми. Ми ж хотіли зробити універсальну річ для всіх батьків і школярів», — сказав один із координаторів ініціативи Сергій Бендас. За його словами, до створення безкоштовної бібліотеки спонукала постійна проблема з нестачею підручників: щороку в школах не вистачає книг, тож батьки змушені їх купувати власним коштом.

Сергій Бендас пояснив, що допомогти зібрати базу підручників погодилися волонтери з різних регіонів країни. Буквально за два тижні активісти зібрали всі рекомендовані Міністерством освіти підручники і зараз працюють над постійним оновленням бази. «Усі мають право на вільний доступ до освіти. Деякі підручники відсканували в кращій якості, деякі в гіршій. Ми не збираємося брати за це кошти», — поділився координатор проекту.

Отже, шукайте для своїх школярів електронні підручники в інтернеті, якщо це потрібно.

ЛІТЕРАТУРНА СТОРІНКА
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Девід ЛОУРЕНС

ЖЕНИХ ПРО ЗАПАС

(ОПОВІДАННЯ)

— Ой, як я втомилася! — збуджено вигукнула Френсіс, і зразу ж важко сіла на траву під живоплотом.

Здивована Анна помовчала, але вона вже звикла до примх своєї улюбленої сестриці, тож зрештою промовила:

— Хіба вчора ти не була втомлена після такої самої далекої поїздки з Ліверпуля?

І вона сіла поруч зі своєю сестрою. Анна була розсудлива дівчинка років чотирнадцяти, налита як яблучко. Френсіс — набагато старша за неї; їй було років двадцять три, ексцентрична й запальна. Домашні вважали її красунею і розумницею. Знервовано й розпачливо вона смикала на своїй сукні ґудзики. Її гарний профіль, облямований чорним волоссям, і щоки з рум’янцем груші скидалися на маску, а її тонка засмагла рука нервово тремтіла.

— Та ні, поїздка тут ні до чого, — сказала вона, наче дивуючись з нетямущості Анни.

А та зацікавлено подивилася на свою улюблену сестру. У своїй самовпевненій манері дівчинка розглядала це ексцентричне явище. Але раптом вона побачила себе очима Френсіс, відчула, як її темні збуджені очі кидають їй виклик, і вона відвела свої очі. Цей тривалий відкритий погляд був властивий Френсіс, він бентежив людей своєю раптовою нестямністю.

— Що з тобою діється, голубонько? — запитала Анна, обвиваючи руками тонкий стан своєї сестри.

Френсіс нервово засміялась і пригорнулася до молодшої сестрички.

— Я просто трішки втомилася, — прошепотіла вона, ледь не плачучи.

— Так, звісно, ти втомилась, а що ж ти хотіла? — заспокоювала її Анна.

Френсіс забавляло, що Анна ставиться до неї, немов матір. До того ж Анна була ще в безтурботному віці підлітка, тож чоловіки майже не цікавили її, у той час, коли Френсіс, у свої двадцять три, вже зазнала від них надто багато страждань.

Навколо панувала ранкова тиша. Все сяяло, а схил пагорба, здавалося, випромінював тепло. Брунатний дерен здавався трохи випаленим, листя дубів також вигоріло. Крізь почорніле листя жевріли червоні та рожеві дахи селища.

Верби, які росли над струмком, біля підніжжя пасовища, раптово затремтіли і засяяли, немов діаманти. Їх торкнувся подих вітру. Анна знову простягла ноги і поклала на коліна жменю лісових горіхів, біло-зелених, вкритих листочками, один бік яких мав засмаглий відтінок: від коричневого до рожевого. Вона почала лузати і їсти зернята. Френсіс сиділа з похиленою головою і думала про щось сумне.

— А, ти знаєш Тома Смедлі? — почала молодша сестра, виколупуючи зерня зі шкаралупи.

— Здається, знаю, — саркастично відповіла Френсіс.

— Отож, він дав мені дикого кролика, якого спіймав, щоб той жив разом із моїм свійським, і він досі живий.

— Оце подія, — відповіла Френсіс, відсторонено й іронічно.

— Саме так! Він збирався повезти мене на свято в Оллертон, але так і не повіз. Послухай-но, він узяв із собою служницю пастора. Я їх бачила.

— Так йому було треба, — сказала Френсіс.

— Ні, не треба було! І я йому це сказала. І сказала, що я повинна розповісти тобі — і я це зробила.

Вона розкусила горіх, витягла зерня і задоволено стала його жувати.

— Мені до того байдуже, — сказала Френсіс.

— Може й так, але я все одно на нього розгнівалась.

— Чому?

— Тому що, він не має права зустрічатись із служницею.

— Він має на це повне право, — впевнено і стримано відповіла Френсіс.

— Ні, не має, після того, як сказав, що візьме мене.

Френсіс засміялась.

— Ось про що я забула, — сказала вона і запитала: — А що він сказав, коли ти пообіцяла розповісти мені?

— Він засміявся і сказав: «Вона не буде цим перейматися».

— Він мав слушність, — презирливо чмихнула Френсіс.

Запанувала тиша. Пустопаш, з висохлим білоголовим чортополохом, кущами шипшини, ялівцем з коричневою лускою, в яскравому сонячному сяйві, здавався примарним. На тому боці струмка починався безмежний візерунок сільськогосподарських культур, біла шахівничка ячмінної стерні, коричневі квадрати пшениці, смуги пасовищ темно-зеленого кольору, червоні смуги перелогу з лісом і сільцем, темним, як орнамент, який веде у далечінь, аж до пагорбів; шаховий візерунок ставав усе менший і менший, доки у чорнуватому серпанку жари, далеко-далеко, виднілися тільки білі квадрати ячмінної стерні.

— Поглянь-но, осьдечки кроляча нора, — раптово вигукнула Анна. — Може, подивимось, чи вискочить звідти кролик? Повір, тобі не треба буде довго чекати.

Дівчата сиділи нерухомо. Френсіс спостерігала за тим, що оточувало її; все виглядало незвичайно й непривітно: важкі зеленуваті ягоди бузини на пурпурних стеблинах, вилиск пожовтілих яблук-кисличок, які росли високо гронами, звисаючи з живоплоту; виснажені, зів’ялі листя примули лежали біля підніжжя тину, — все виглядало незвичним для неї. Раптом вона помітила якийсь рух. По теплому, червоному ґрунті тихенько рухався, принюхуючись до всього, гладенький та темний, як тінь, кріт; рухаючись навколо, він був то такий жвавий, то такий тихий, подібно справжнісінькому привиду радості життя. Спочатку, за звичкою, Френсіс хотіла сказати Анні, щоб вона вбила маленького шкідника. Але на сьогодні в неї було забагато випробувань. Вона спостерігала, як звірятко чалапало, принюхувалось, торкалося до всього, відкриваючи щось нове, бігало у сліпоті, до нестями захоплене сонячним світлом і гарячими незнайомими предметами, які лоскотали його животик і носик. Вона відчула гостру жалість до маленького створіння.

— Послухай, Френ, поглянь-но! Це кріт.

Анна підвелась зі свого місця; вона стояла, спостерігаючи за темним створінням, що не усвідомлювало небезпеку. Френсіс стурбовано насупилася.

— Він не тікає, правда? — сказала впівголоса дівчинка.

Потім вона поволі наблизилася до тварини. Від дотику руки кріт зашльопав геть. Умить Анна наступила на нього, але не придавила. Френсіс бачила як пручаються рожеві лапки звірятка, як крутиться та смикається його гострий носик, як він вигинається під підошвою черевичка.

— Він так звивається, — сказала дівчинка, насуплюючи брови, охоплена моторошним передчуттям.

Вона нахилилася подивитись на свого полоненого. І зараз Френсіс могла бачити, як за підошвою рухаються посинілі лопатки крота, як жалісно крутиться незряча мордочка, як нестямно борсаються плоскі рожеві лапки.

— Убий його, — сказала вона, відвертаючись.

— А я не можу, — засміялась Анна, морщачись. — Якщо тобі хочеться, то вбий.

— Мені не хочеться, — відповіла Френсіс напружено.

Після кількох невдалих спроб Анні вдалося схопити звірятко за зашийок. Воно відкинуло голову назад, замотало своєю довгою незрячою мордочкою, його паща нагадувала своєрідний овал, на краях якого було видно крихітні рожеві зубки. Широко роззявляючи її, кріт корчився від судом. Тіло висіло, важке і незграбне.

— А воно кусюче, — сказала Анна, ухиляючись від його зубів.

— Що ти збираєшся робити з ним? — різко запитала Френсіс.

— Його треба вбити. Подумай-но, скільки шкоди вони завдають. Я заберу його додому, і нехай батько або хто-небудь уб’є його. Я не відпущу його.

Вона сяк-так сповила крота у носову хусточку і сіла поруч із сестрою. Запанувала тиша, Анна намагалася вгамувати крота.

— Цього разу ти зовсім не згадувала про Джима. Ти часто бачилася з ним у Ліверпулі?, — несподівано запитала Анна.

— Раз або двічі, — відповіла Френсіс, приховуючи свої почуття.

— Ти більше не закохана в нього, чи не так?

— Хочу сподіватися, що ні, враховуючи, що він заручений.

— Заручений? Джимі Баррасс! Подумати тільки! Мені й на думку не спадало, що він може бути зарученим!

— Чому б і ні, він має на це таке ж право, як і решта людей, — відрізала Френсіс.

Анна вертіла в руках крота.

— Нехай так, — нарешті сказала вона, — проте я ніколи б не подумала, що Джимі здатний на це.

— Чому б і ні? — різко запитала Френсіс.

— Я не знаю, проклятий кріт, ані секунди не може посидіти спокійно! А з ким Джимі заручився?

— Звідки мені знати?

— Я подумала, чому б тобі не запитати в нього, адже ти його давно знаєш. Мені здається, що він вирішив заручитися саме тепер, коли отримав науковий ступінь доктора хімічних наук.

Френсіс засміялася через силу.

— А це тут до чого? — запитала вона.

— Впевнена, що дуже до чого. Він тепер хоче відчувати себе важливою персоною, тому і заручився. Ну ж бо, припини; залізь назад!

Але тепер кроту майже вдалося вибратись назовні. Він з усіх сил борсався і крутився, вертів своєю загостреною сліпою мордочкою, його паща залишалася роззявленою немов маленька шахта, його великі зморщені лапки витягнулися.

— Лізь назад, негайно! — нервувалася Анна, засовуючи маленьке створіння вказівним пальцем, намагаючись утиснути його назад, у носову хусточку.

Несподівано він хапнув її за палець.

— Ой! — зойкнула вона. — Він мене вкусив.

Вона кинула його на землю. Приголомшене сліпе створіння вертілося навколо себе. Френсіс закричала. Вона сподівалась, що воно миттю втече, як миша, але воно залишалося на місці, намацуючи все навколо себе; вона хотіла закричати, щоб воно геть зникло. Анна рішуче схопила палицю своєї сестри. Один удар — і кріт був мертвий. Френсіс була вражена й шокована.

Якусь мить маленький бідолаха судомно тремтів, і наступної секунди він уже лежав як мішечок, нерухомий і чорний — ніякої боротьби, ледь-ледь здригуючись.

— Він мертвий! — сказала Френсіс, затамувавши подих.

Анна витягла пальця зі свого рота, подивилась на крихітні сліди укусу й промовила:

— Так, він мертвий, і я цьому рада. Ці кроти — злі, шкідливі створіння.

На цьому її лють ніби вгамувалась. Вона підняла мертву тваринку.

— У нього така чудова шкірка, — замріяно промовила вона, гладячи хутро своїм вказівним пальцем, а потім доторкнувшись щічкою.

— Обережно, — різко сказала Френсіс, — ти замажеш спідницю кров’ю!

Яскраво-червона крапля крові висіла на маленькій мордочці, ось-ось упаде. Анна струсила її на кущ дзвіночків. Френсіс ураз заспокоїлась; і в цей момент вона подорослішала.

— Вважаю, їх слід убивати, — сказала вона, і якась сумна байдужість опанувала нею.

Мерехтіння диких яблунь, пишність діамантових верб, — все це тепер здавалося їй незначним, ледь вартим уваги. Щось померло в ній, все втратило відчуття гостроти болю, усе потьмяніло. Вона була спокійна, байдужість затьмарила її журбу. Підвівшись, вона попрямувала вниз до струмка.

— Гей, зачекай на мене! — закричала Анна і, спотикаючись, побігла за нею.

Френсіс стояла на місточку, дивлячись на червоне багно, потоптане худобою. Там не залишилось ані краплі води, але все пашіло зеленню, соковитістю. Вона запитала себе, чому вона так мало турбується про Анну, яка так любить її? Чому вона так мало піклується про інших? Відповіді не було, проте вона відчувала швидше затяту гордість у своїй самотності й байдужості.

Вони пішли полем, де рядками стояли копи ячменю; прямі світлі стебла схилялися до землі. Стерня знебарвилась через спекотне літо; все навкруги виблискувало сліпучою білизною. Дальше поле вабило очі приємними ясними барвами — на ньому зростав другий врожай зернових; з темно-зеленої щітки пагонів подекуди визирали рожеві шишечки квіток конюшини. Пахощі рослин були не сильними і ледь помітними. Дівчата йшли одна за одною, Френсіс попереду.

Біля воріт парубок косив траву для вечірньої годівлі худоби. Коли побачив дівчат, він припинив косити і стояв, чекаючи. Біла сукня з мусліну, в яку була одягнута Френсіс, пасувала їй. Вона йшла з почуттям гідності, байдужа і безтурботна. Її спокій, проста, невимушена хода його схвилювали. Цілих п’ять років вона кохала Джимі, який десь там довершував свою освіту і не обіцяв нічого певного. А щодо цього юнака: він цікавив її тільки трохи.

Том був середнього зросту, міцної статури і білолиций. Але на сонці лице його почервоніло, і засмаглість надавала йому здорового й привабливого вигляду. Він був на рік старший за Френсіс; він давно вже почав би домагатися її уваги, якби вона забажала цього. А поки він жив своїм життям; приязно спілкувався з багатьма дівчатами, але залишався незалежним і не мав проблем. Єдине, чого він бажав, — мати жінку.

Він підтягнув штани трохи ніяково, коли наближались дівчата. Френсіс була надзвичайною, витонченою натурою; він мріяв про неї, відчуваючи приємне хвилювання. І в нього затамовувало подих. Чомусь саме цього ранку його вабило до неї дужче, аніж зазвичай. Вона була одягнена у біле. Але він, навіть не усвідомлюючи цього, знав, чого бажає. Його почуття ніколи не було таким свідомим і рішучим.

Френсіс знала, що їй робити. Том був ладен любити її, тільки-но вона йому дозволить. Тепер, коли вона не могла бути з Джимі, вона цим особливо не переймалася. Але вона все-таки повинна мати що-небудь. Якщо їй не дістався найкращий — Джимі, якого вона вважала кимось на кшталт сноба, вона може отримати трохи гіршого — Тома. Нехай. Різниця незначна.

— Так ти повернулася! — сказав Том.

І вона відчула невпевненість у його голосі.

— Ні, — засміялась вона, — я все ще у Ліверпулі.

І відчуття прихованої інтимності примусило його почервоніти.

— Так це — не ти? — запитав він.

Її серце забилося від задоволення. Вона подивилась йому в очі і на мить була заодно з ним.

— Чому, як ти вважаєш? — засміялась вона.

Він трохи підняв капелюха збентеженим жестом. Він подобався їй: його дивні манери, його гумор, і його неосвіченість, і некваплива мужність.

— Послухай, поглянь-но сюди, Томе Смедлі, — втрутилась Анна.

— Кріт! Ти знайшла його мертвим? — запитав він.

— Ні, він мене вкусив, — відповіла Анна.

— Ось що, і через це ти роздрочилася, чи не так?

— Ні, не так, — неприязно сказала Анна. — Що за мова!

— А що не так?

— Я терпіти не можу, коли ти розмовляєш грубо!

— Терпіти не можеш?

Він мигцем поглянув на Френсіс.

— Це неввічливо, — сказала Френсіс.

Насправді їй було байдуже. Хоча зазвичай вульгарна мова дратувала її, адже Джимі був джентльменом. Проте, як розмовляє Том, не мало для неї значення.

— Я хотіла б, щоб ти не розмовляв зі мною непристойною мовою, — додала вона.

— Ось як, — відповів він обурений, торкаючись свого капелюха.

— І взагалі ти можеш так розмовляти, правда? — усміхнулась вона.

— Доведеться мені таки спробувати, — сказав він з вельми удаваною галантністю.

— Що спробувати? — запитала вона весело.

— Розмовляти з тобою непристойною мовою, — відповів він.

Френсіс зашарілася, на мить нахилила голову, потім весело засміялась, неначе їй сподобався цей грубий жарт.

— Ти що, думай, що говориш, — вигукнула Анна, застерігаючи хлопця ляпасом по руці.

— Тобі не доводилося б багато разів давати ляпаса ось тому кроту, — сказав він, скочивши на безпечну відстань і потираючи руку.

— Безсумнівно, він помер від одного удару, — сказала Френсіс з легковажністю, яка була їй відразлива.

— А ти не здатна їх убивати, — сказав він, повертаючись до неї.

— Не знаю, можливо, коли я сердита, — рішуче сказала вона.

— Не може бути! — заперечив він, наче це йому важило.

— Змогла б, — додала вона впевненіше, — якщо було б треба.

Він не відразу зрозумів її засторогу.

— А ти не вважаєш, що це треба? — запитав він недовірливо.

— Ну-у, якщо справді? — сказала вона, поглянувши на нього холодним поглядом.

— Я гадаю, що так, — відповів він, одвівши очі, але наполягаючи на своєму.

Вона засміялась.

— Однак мені цього не треба, — сказала вона зневажливо.

— Так, твоя правда, —відповів він.

Вона засміялась якось невпевнено.

— Я знаю це, — сказала вона; і настала ніякова пауза.

— Чому тобі хочеться, щоб я убивала кротів? — через деякий час поцікавилася вона.

— Вони завдають нам великої шкоди, — пояснив він розгнівано і впевнено.

— Добре, наступного разу, коли мені трапиться кріт, я подумаю, — пообіцяла вона з викликом.

Їхні очі зустрілись, і вона відчула, що сили залишають її; її гордість була стривожена. Його охопило збентежене відчуття перемоги, він був збитий з пантелику, немов віддався силі долі. Дівчина посміхнулась і рушила далі.

— Так, — сказала Анна, коли сестри йшли пшеничним полем, — я звичайно й гадки не маю, про що ви так довго розмовляли.

— Та невже? — засміялась Френсіс.

— Так. У будь-якому випадку, на мою думку, Том Смедлі набагато кращий за Джимі, а також — гарніший.

— Може й так, — байдуже озвалася Френсіс.

Наступного дня, після таємного, тривалого полювання, вона знайшла ще одного крота, який бавився на осонні. Вона вбила його, і ввечері, коли Том прийшов до воріт викурити свою люльку після вечері, вона принесла йому мертве створіння.

— Ось де ти, — сказала вона.

— Ти впіймала його? — запитав він, беручи оксамитове тільце пальцями та ретельно розглядаючи його. Він робив це навмисно, приховуючи своє хвилювання.

— Ти гадав, що я не зможу? — запитала вона, і її обличчя було близько від обличчя Тома.

— Ні, я так не думав.

Вона засміялась йому в обличчя, дивним сміхом, який на мить забив її подих, її хвилювання, і печаль, і відчайдушність бажання. Том виглядав наляканим та збентеженим. Вона взяла його за лікоть.

— Ти підеш за мене? — запитав він через силу стривожено.

Вона відвернула своє обличчя від нього, невпевнено засміявшись. Кров ударила йому в голову, сильному, переможному. Він опирався цьому почуттю кохання. Але воно переслідувало його, і він не міг опертися йому. Він дивився на її привабливу, спокусливу шию, і несамовите кохання та ніжність пробуджувались у його душі.

— Треба сказати твоїй матері, — сказав він. І він стояв страждаючи, вгамовуючи свою пристрасть заради неї.

— Так, — відповіла вона ледве живим голосом. Але в цьому неживому голосі відчувався трепіт задоволення.

З англійської переклала

Наталія Стирнік

(«Всесвіт» № 7–8, 2010 р.)

ЗВИЧАЇ, ОБРЯДИ, ТРАДИЦІЇ

ВИШИВАНКА У ТРЕНДІ

Етнограф та вишивальниці розповіли, що означають символи на вишиванці, а дизайнери — що її повернуло у повсякденну моду.

На День Незалежності, Різдво та Великдень, День міста, 1 вересня, останній дзвоник, хрестини — саме в ці дні українці найчастіше вдягають вишиванки. А особливо популярно останніми роками в деяких регіонах країни у вишитому вбранні виходити заміж. Одяг із вишивкою успішно фігурує сьогодні як урочистий замість «білий верх — чорний низ».

Етнічний одяг став «родзинкою» образів сучасної вуличної моди. До джинсів і до шортів, зі спідницею і в костюмі — молодь успішно створює свій стиль. Зараз, коли Україна обороняє свою незалежність, вишита сорочка не лише модний тренд, а й спосіб національної ідентифікації.

Звідки походить

«Вишивка — це один із елементів традиційної культури, який для українців за умов війни став виразником цієї культури. Зараз, коли людина намагається свою ідентичність підтвердити і демонструвати для всіх, очевидно, що національний одяг набув широкого вжитку», — каже Леся Горошко, етнограф Інституту народознавства НАН України.

Українська вишиванка — це оберіг для людини, котра її носить

Мистецтво прикрашати одяг вишивкою зародилось на давньоукраїнських теренах ще в дохристиянські часи. За свідченням Геродота, вишитими візерунками був прикрашений одяг скіфів, — так зазначає Вікіпедія. Арабський мандрівник X ст. у своїх розповідях про русів згадує, що вони носили вишитий одяг. На жаль, пам’ятки української вишивки збереглися тільки за останні кілька століть, але й цього досить, щоб з’ясувати, що елементи символіки орнаментів української вишивки збігаються з орнаментами, що прикрашали посуд давніх жителів території України періоду неоліту, — трипільської культури.

За язичницьких часів, коли наші предки тісно пов’язували своє життя з впливом сил і явищ природи, на предметах побуту малювали певні знаки. Архаїчні символи, котрі бачимо на старих сорочках кінця XIX століття, за своїм походженням ще дохристиянські, адже після впровадження християнської релігії на українських землях віра в знаки-символи вважалася несумісною з вірою в Бога. Але, як знаємо з історії, християнська віра не прижилася серед наших предків у чистому вигляді, і досі вона йде поряд із язичницькими традиціями.

Що символізує

Зі слів етнографів, будь-який стародавній орнамент мав свій код, і залежно від призначення вишиванки, на тканині його прописували, використовуючи відповідні символи.

Для української вишивки найбільш характерними є геометричні орнаменти. Найчастіше на сорочках можна побачити ромб — це символ родючості, жіночої основи в природі. Так само і s-подібний знак, що колись символізував Бога Землі, котрого наші предки уявляли як підземного змія чи вужа. Змія також вважали охоронцем домашнього вогнища і володарем численних підземних скарбів. Використовували в орнаментах і знаки, що нагадували сонце як джерело тепла і першопочаток усього живого — рівнораменний хрест, восьмикутна зірка, свастика, коло з променями або ромашка.

«Я вишиваю лише геометричні візерунки і завжди хрестиком. Не тому, що не вмію по-іншому, а тому, що вважаю тільки таку вишивку справжнім мистецтвом, котре наші предки передавали наступним поколінням, як інформацію про своє життя і навколишнє середовище», — розповідає львівська майстриня пані Ірина, котра продає вишиті власноруч сорочки.

«От саме дошиваю племіннику на подарунок Дерево Життя. З давніх часів дуб уособлював чоловічу сонячну енергію і розвиток. На сорочках для молодих хлопців ще вишивають калину, що символізує красу разом із дубом — силою. Зараз ще популярні сорочки з тризубом, я його розумію як символ Святої Трійці», — додає пані Ірина.

На весілля в Ірини купують сорочки і вишиті плаття з виноградом, що символізує гармонію в сімейному житті, з трояндами — оновлення, з ліліями — символ дівочої чистоти.

«Питають, чому не вишиваю з маками, а я би не радила таких на весілля, бо червоний мак на сорочці колись вишивали дівчата, в сім’ї яких був загиблий», — застерігає вишивальниця.

Дослідники кажуть, що вишивка рослинних орнаментів, а саме квіткових, є пізнішою в часі, вона виникла на східних теренах України, десь наприкінці XIX — початку XX століття. «Зараз є попит на маково-волошкові сорочки, але насправді колись таких не шили. Мак — символ смерті, й оскільки ця квітка не несе в собі нічого радісного, то її ніхто й не шив. Досвідчені вишивальниці дотепер не беруться вишивати таких сорочок, а сучасні модниці думають, що коли воно червоне і яскраве, значить, — на весілля», — зазначає Леся Горошко.

Деякі майстрині стверджують, що попит на «макові» сорочки був торік, зараз частіше купують буковинські: з квітковим орнаментом і яскравими кольорами.

У повсякденну моду вишиванку повернуло патріотичне пробудження в Україні

«Колір вишивки має неабияке символічне значення. Наприклад, блакитний є джерелом жіночої енергії, а червоний — чоловічої, фіолетовий же — возз’єднання цієї енергії. Чорний колір має особливе значення для українського народу, виявляється, його вважали символом землі як матері-годувальниці, багатства і родючості», — розповідає пані Тетяна, досвідчена львівська вишивальниця.

З її слів, у часи, коли на українську землю прийшло християнство, говорили, що хрестик у техніці вишивки, як і церковний хрест, захищає від злих духів. Цікаво, що здебільшого вишивкою прикрашали визначені місця в сорочці. Це пов’язано з надмірною вірою наших пращурів у надприродні сили. Вишивку розміщували на місцях, де пришивали одні деталі сорочки до інших: коли до станка (передня і задня частина сорочки з вирізом на горловину) пришивали рукави, а також на краях: поділ, манжети, комір. Вірили, що через порушення суцільної площини, через отвори у шві можуть потрапити злі сили і зашкодити людині, тому на цих місцях вишивали знаки-обереги.

«Як баба дівкою була»

У сиву давнину молода дівчина, що збиралася заміж, вишивала собі на посаг сорочку. Їй у цьому могла допомогти мати чи бабуся, але переважно дівчата вишивали самі. Неприйнятно було перешивати, брали за основу певний візерунок, але завжди комбінуючи ті самі символи, вишивали зовсім іншу композицію, адже вірили, що, перешиваючи сорочку, повторять чиюсь долю.

Старалися вишити не лише одну сорочку на весілля, а декілька, залежно від заможності родини, адже хороше якісне полотно було дорогим і не завжди його можна було легко дістати. Це у фільмах ми спостерігаємо, як до повсякденної роботи і на поле дівчата ідуть у вишитих сорочках, насправді це був одяг до неділі і на свята.

Зі слів етнографа Лесі Горошко, були вікові обмеження в суспільстві на носіння вишиванок. «Молоді дівчата вдягали вишиванку, де небагато вишивки і переважно ніжних кольорів. Жінка-молодиця дітородного віку, котра недавно вийшла заміж, носила найбільш барвисту сорочку і за неписаними суспільними правилами вона мала право її декорувати. Жінці старшого віку не годилося вже носити яскраво вишиту сорочку та багато намиста, виняток — якщо вона дуже добре живе з чоловіком, то могла собі дозволити ще «молодичитися», — резюмує співрозмовниця.

Хто і за скільки купує

Вишиванка сьогодні в моді, особливо серед молоді. У навчальних закладах вишиванка замінила урочистий одяг, а щодня на вулиці зустрічаємо людей різного віку, котрі поєднують національне вбрання з одягом інших стилів.

Зараз частіше купують буковинські вишиванки: з квітковим орнаментом і яскравими кольорами.

Сьогодні найдешевшу жіночу вишиванку ручної роботи можна знайти в середньому за 500 грн, а з синтетичного крепдешину — за 400 грн. З льону — від 800 грн, решта вишиті на бавовні або домотканому полотні. Ціни варіюються залежно від якості полотна. Для найбільш вибагливих клієнтів тут є сорочки за 4,5 та 5 тис. грн, найдорожчі борщівські і заліщицькі — 20 тис. грн. Чоловічі — від 750 до 2000, дитячі — від 300 до 1,5 тис. грн.

Загалом найбільше виробів купує місцеве населення, з іноземців — канадці. Поляки придивляються, захоплюються, але їм задорого. Вишити зараз сорочку теж недешево, адже підвищились ціни на полотно і нитки.

Найбільший попит цього літа на буковинські вишиванки, їх ціна в середньому 1 300 грн.

Побутує думка, що машинна вишивка поступово витісняє ручну, адже вона майже не відрізняється з вигляду, але виконують її швидше під замовлення.

Ми поспілкувалися з дизайнером Марією Костельною про моду на українську вишиванку і сучасні тренди.

— Скажіть, будь ласка, що повернуло вишиванку крізь роки і століття у повсякденну моду?

— Напевне, люди стали більш національно свідомими, почали більше цінувати українське. Дизайнери також зрозуміли, що займатися українською вишивкою — це круто, тому що вона гарна, інформаційно багата символами, що закладені в орнаменті, тому в розумінні кожного українця вишиванка — це оберіг. На сьогодні дизайнери почали використовувати етніку як фішку, з якою вони можуть себе задекларувати. Це дуже добре, адже чим більше буде українських брендів і чим сильнішою буде конкуренція, тим більше шансів для розвитку етнічної моди українського народу.

— Із чим найкраще поєднувати вишиту сорочку?

— Ми живемо в епоху розвитку стріт-арту, подіум уже не диктує тенденції, а мода вулиці впливає на високу моду. Тому вдягають вишиванку і з джинсами, і зі спідницями, і з класикою поєднують. Сьогодні немає жодних правил. Якщо людина знайшла свій стиль і їй це пасує, то чому б ні?!

— У який модний етно-Look ви би вдягнули жінку цього сезону?

— Мені подобаються цілком автентичні образи, коли одягаються в український стрій. Але якщо говорити про тренди, можу порадити сучасну вишиванку під пояс+джинсова драпірована спідниця-максі зі швами назовні.

— А ось чи доречно, на вашу думку, вишиванка виглядає з порваними джинсами?

— Я не підтримую несмак, але водночас я проти строгих правил. У всьому має бути золота середина. Якщо таке поєднання виглядає вульгарно, звісно, не варто таке вдягати. Бувають різні вишиванки і по-різному порвані джинси, якщо вони грамотно підібрані, то такий образ має право на життя. Хтось може це сприйняти як блюзнірство над національним одягом, але так само можна засуджувати дизайнерів, які ріжуть старі вишивки і використовують їх для своєї нової колекції, можна дуже довго дискутувати на цю тему. Одяг — річ непостійна, мода йде в ногу з часом, сучасна молодь переважно порушує правила.

— Як ви ставитеся до національного вбрання з прозорої тканини?

— Якщо прослідкувати за колекціями українських дизайнерів, можна побачити, як успішно у пошитті вишиванок використовували органзу. Поєднання різних матеріалів сьогодні виглядає модно і не нудно. Актуальні яскраві кольори вишивки і різного відтінку полотна, а не лише білий і чорний.

— Якими аксесуарами доповнювати?

— Віночки уже носять занадто багато, але цей аксесуар в українській етніці прижився і це завжди красиво. Виграшно будуть доповнювати образ і яскраві намиста, підібрані зі смаком.

Роксолана Богуцька, дизайнер:

— Українська вишиванка — це оберіг для людини, що її носить. У кожній із них є якийсь елемент, що приковує погляди, наприклад, недошита квітка або вишита інакшим кольором. Так вишивали спеціально для того, щоб стороння людина, коли розглядала цю вишивку, відволікалася і вже не мала тієї сили погляду, щоб вректи. Ми робимо максимально наближені копії до автентичних вишиванок, переважно працюємо з візерунками західних регіонів: яскравими, квітковими. У буковинських, борщівських, лемківських сорочках зберігаємо орнамент, кольори, намагаємось відтворити техніку виконання вишивки. Виготовляємо вишиванки лише більш сучасного крою. Найбільше мене, як дизайнера, захоплює борщівська вишиванка. Хоча вона є чорною, без яскравих барв, проте унікальна за технікою вишивки, що на сьогодні втрачена, вона стильна і багата і, як на мене, виділяється серед сорочок не лише українських.

Цікавою є також символіка. Одного разу я натрапила на борщівську вишиванку, в котрої рукави були повністю вишиті візерунком, що нагадував орла. Коли я дізналася, що це означає, виявилось, що сорочка належала жінці, яка мала безпосереднє відношення до влади.

У повсякденну моду вишиванку повернуло патріотичне пробудження в Україні. Ще десять років тому особу в національному одязі можна було побачити лише в глухому селі на велике релігійне свято. Культ популяризації вишитої сорочки на сьогодні означає, що не обов’язково тримати її в шафі і вдягати тільки в оперний театр. Тішить, що молодь ввела вишиванку в свій щоденний гардероб і навчилася поєднувати і з джинсами, і з шортами, і всіляким іншим сучасним вбранням. Головне, щоб це не виглядало вульгарно і не носили до церкви те, що вдягають щодня на прогулянку. Не можна зараз засуджувати молодих людей за їх стиль і власне сприйняття сучасних тенденцій, а, навпаки, популяризувати українські етнічні мотиви.

Ірина Чорненька.

(«Львівська Пошта», №96 (1707), 29 серпня 2015)

КРАЇНАМИ І КОНТИНЕНТАМИ

ОСТРІВ ЗАДОВОЛЕНЬ

Щоб відчути себе Аполлоном чи «пінонародженою» Афродитою, варто вирушити на ці казкові береги. Тут із однаковим успіхом можна стати пляжником, завзятим гірським туристом і веломандрівником, автомотоекскурсантом, завсідником нічних клубів, православним прочанином або адептом екологічної сільської ідилії. Причому все це легко поєднувати в одній поїздці — одне іншому не заважає. Я намагався зробити це в прес-турі під егідою Кіпрської туристичної організації, додавши для себе ще одну можливість — розповісти про все читачам.

ЛАРНАКА. Ворота острова

Для більшості наших туристів знайомство з Кіпром починається в міжнародному аеропорту Ларнаки. Це місто побудоване на місці Кітіона — найдавнішого на Кіпрі міста-держави. У Ларнаці є свої туристичні зони та пляжі, але готелів не дуже багато. Втім, є на що подивитись і чим зайнятися.

Увагу шанувальника старовини приверне давня церква святого Лазаря — покровителя міста. Це один із найкращих зразків візантійської архітектури. Під церквою розташована гробниця Лазаря — святиня, вклонитися якій приїжджають прочани з усього світу.

Люди на острові дуже релігійні, а показник співвідношення церков на душу населення — серед найвищих у Європі.

Ларнаку також облюбували фанати водних видів спорту. Наприклад, тут ідеальні погодні умови для заняття віндсерфінгом.

Соляне озеро Алікі неподалік від міста — одне з найважливіших у Європі місць зимівлі птахів, яких тут можна зустріти понад 80 видів. Сюди ж у проміжку з лютого по квітень прилітають рожеві фламінго, дикі качки. Зовсім недавно на території Кіпру був помічений рідкісний вид фламінго — чорний!

АЙЯ-НАПА — ПРОТАРАС. Пляжні знаменитості

Із Ларнаки туристи зазвичай роз’їжджаються в декількох напрямках: шукачі пригод вирушають до Пафоса і Лімасола, а поціновувачі пляжного відпочинку та гучних молодіжних вечірок — до Айя-Напи та Протараса. Тутешнє узбережжя майорить «Блакитними прапорами» ЮНЕСКО, присвоєними за екологічну чистоту та опорядженість пляжів.

Айя-Напа — це старовинне містечко, курорт і центр нічного життя. Його облюбувала європейська молодь, яка щосезону приїжджає сюди не тільки позасмагати і покупатися в морі, а й «відірватись» у клубах і барах. Тут популярним є формат «паб-кролл», або похід по «наливайках». Ви збираєтеся гучною компанією та здійснюєте обхід найяскравіших закладів Айя-Напи за одну ніч. Під ранок повертаєтеся до готелю і тільки після обіду виповзаєте на пляж, щоб освіжитись і погрітися на сонці.

Неподалік від Айя-Напи розташований найстаріший, але водночас один із найкращих на Кіпрі аквапарків — «WaterWorld». Він же — один із найбільших у Європі. Його тематика — давньогрецька міфологія. Здавалося б, навіщо потрібен парк, якщо зовсім поруч море? Відповідь можуть дати підлітки і діти: на пляжі немає запаморочливих гірок і атракціонів, які ламають уявлення про гравітацію, навчають долати страх і комплекси.

Ще одне місце, яке варто відвідати в Айя-Напі, — Музей моря. Окрім розкішної колекції стародавніх артефактів (кіпрська архаїка, середньовіччя), опудал тварин і риб, музей славиться точною копією одного з найдавніших суден грецького класичного періоду — «Керинії». Воно збудоване за чотири століття до нашої ери та знайдене затонулим поблизу узбережжя острова з майже 400 амфорами оливок, мигдалю та олії на борту.

Протарас не є населеним пунктом. Це туристична зона старовинного селища Паралімні. Незважаючи на безліч кафе, ресторанів і магазинчиків, життя тут, порівняно з Айя-Напою, тече розміреніше та спокійніше.

Можливо, це тому, що частіше приїздять сюди люди старшого віку, сім’ї з дітьми, та й дискотеки проводять для тих, кому вже, скажімо, за 25.

Без сумніву, Протарас і Айя-Напа мають найкращі пляжі на Кіпрі (два з них входять у топ-десятку Європи). Тут найтепліша вода, найм’якіший і найчистіший пісок, тому, якщо їдете на острів плавати, засмагати й «відриватися» — вам сюди.

До речі, на Кіпрі всі пляжі належать державі, відвідувачі платять лише за використання лежаків і парасоль.

Морський курорт неможливо уявити собі без морських пригод, яких тут хоч відбавляй. У доступі — найрізноманітніші водні види спорту, є навіть прогулянки на кораблику зі скляним дном та серйозна морська риболовля для серйозних людей.

КАВО-ГРЕКО І КАВО-ГАТА.

Коти і краєвиди

Проїхавши буквально десять хвилин від центру Айя-Напи, можна побачити мис Каво-Греко з безліччю бухт, печер, лагун і гротів. Ближче до вечора, коли спека спадає, тут збираються закохані та всілякі шукачі «краю землі» заради розкішного заходу сонця. Куточок дуже мальовничий. Кажуть, найбільш «розкручений» бренд Кіпру — бухта, де з морської піни вийшла Афродіта, — за красою поступається мису Греко.

З іншим мисом пов’язана цікава історія про котів. Багато століть тому жителі Кіпру страждали від засилля змій, тому для боротьби з ними було вирішено завезти на острів тисячу котів і кішок. Висадили їх на мисі Каво-Гата. Там же був заснований монастир святого Миколая, ченці якого доглядали за котами.

Тепер котів на Кіпрі дуже багато. А ось мода на декоративних песиків з’явилася недавно, вже в нашому столітті. Собаки були тільки в селах — у пастухів та мисливців.

Кіпрські коти — напівдикі та войовничі. Їх тут ніколи не тримають вдома і вкрай рідко фотографують для «Інстаграм». Натомість краєвиди і хвостаті мешканці Каво-Гата — серед найбільш фотографованих на острові.

ПАФОС для інтересантів

Кіпр — острів з багатою історією тривалістю у 10 тисяч років, тому його заслужено вважають Меккою шукачів стародавніх артефактів. Часом здається, що залишки давніх цивілізацій буквально лежать під ногами — якщо постаратися, завжди можна знайти щось цікаве. Коли тут під час будівництва виявляють археологічні цінності, держава викуповує землю і запрошує на розкопки експертів.

У давнину розташоване на заході острова місто Пафос досить довго було столицею Кіпру. Нині це туристичний центр і осередок історичних цінностей. Відповідно, у сенсі туризму Пафос істотно відрізняється від Протараса та Айя-Напи. Вода в морі тут прохолодніша, а пляжі кам’янистіші, однак це дивовижне місце відкриває для мандрівників чималі горизонти для активного відпочинку і досліджень. Наприклад, археологічний парк із залишками давньоримських будівель і мозаїк внесено до списку спадщини ЮНЕСКО.

Туристи часто приїздять пожити в довколишніх селах — подалі від міської метушні й ближче до традиційного способу життя. Час там зупиняється і навіть повертає назад. Одне з таких сіл — Тохні. Іноді здається, що це лише декорації до яскравого епізоду в історичному фільмі. Але в цих заквітчаних білих хатинках справді живуть домовиті кіпріоти і хазяйнують у садках. Заробляють вони також на туризмі, приймаючи гостей і залучаючи їх до свого способу життя. В околицях пролягають піші, велосипедні та верхові туристичні маршрути.

Обравши сільський туризм, постояльці не залишаються позбавленими благ цивілізації: є інтернет, опалення, телебачення, кондиціонер...

ПЕТРА-ТУ-РОМІО.

Афродіти і Аполлони

Кіпр часто називають «островом Афродіти». За легендою, давньогрецька богиня кохання та краси вийшла з моря в районі Петра-ту-Роміо, Каменя Афродіти — одного з найкрасивіших місць на кіпрському узбережжі.

Кажуть, скупавшись у водах біля Петра-ту-Роміо, можна омолодитися. Для цього сучасні Афродіти й Аполлони поспішають тричі обпливти навколо заповітного Каменя проти годинникової стрілки. Вода в тих місцях прохолодна й бадьорить — після спеки до тями приводить дуже швидко.

Той, кому пощастить знайти на березі камінець у формі серця, скоро зустріне свою другу половинку. А для тих, хто вже знайшов кохання, такий камінь стане романтичним талісманом.

ЛІМАСОЛ. Від справ до розваг

Узбережна лінія курорту Лімасол розтяглася більш ніж на 20 кілометрів, тож із пляжами тут усе гаразд. Назва його означає «місто посередині», що цілком виправдовує розташування між такими видатними пам’ятками, як стародавні міста Куріон та Аматус. Лімасол, як і Айя-Напа, славиться своїм нічним життям, яке тут дещо респектабельніше — і відвідувачі трохи старші, й ціни вищі.

Аквапарк «Watermania» пропонує проїхатися на найбільш екстремальному атракціоні острова зі страхітливою назвою «Камікадзе». І, нарешті, Лімасол є індустріальним центром країни, зокрема тут зосереджені винзаводи. По суті, це цілорічний бізнес-курорт. Тут часто проводяться конференції, семінари. Таке поєднання призвело до того, що в Лімасолі нині найдорожча нерухомість на Кіпрі.

ДЖИП-САФАРІ

Пригоди на лоні природи

Якщо ви в якийсь момент відчуєте, що в пляжному відпочинку не вистачає драйву, вирушайте на джип-сафарі в національний парк півострова Акамас. Місцина, названа на честь сина легендарного героя Тезея, розташована за 50 кілометрів на захід від Пафоса. Тут є все, що шукають прихильники активного відпочинку: розкішні краєвиди, соснові ліси, піщані бухти, багаті флора і фауна.

На піщаних берегах Акамасу відкладають свої яйця черепахи. Цим неквапливим і рідкісним істотам присвячено окремий пункт програми. Туристи не тільки зможуть побувати у місцях відкладання черепахами яєць, а й дізнатися, яку роль відіграє температура довкілля в питанні, ким стануть дитинчата — «хлопчиками» чи «дівчатками». Місцеві активісти намагаються вберегти гнізда від хижаків і браконьєрів та часом пропонують долучатися до цього туристам.

Також варто відвідати овіяні легендами «купальні Афродіти». Купатися, щоправда, в них заборонено — у водоймі водяться симпатичні вугрі, і вони зляться, коли туристи порушують їхній спокій.

На сафарі можна їхати в групі по 6–8 осіб на легендарному «Land Rover Defender» 30-річної давності, але в ідеальному варіанті — за кермом орендованого квадроцикла чи баггі.

Кіпр також піддався впливу європейського екотренду — велосипеда. Схема оренди дуже зручна і продумана: вводиш в автомат на пункті прокату код (на номер телефону приходить SMS із кодом замка), і лише за 5 євро на день або 2 євро на дві години отримуєш у розпорядження двоколісний транспортний засіб. А повернути велосипед можна і в іншій точці оренди, і це просто чудово!

КУХНЯ, або Кулінарне сафарі

Досвідчені туристи часто називають Кіпр місцем «гастрономічних тортур»: подають багато, готують дуже смачно і скрізь по-різному.

Мезе — різні національні закуски, без яких не обходиться жодне застілля. Сюди входять різноманітні страви з м’яса та риби, смажений сир халумі, страви із шинки, смажені ковбаски, печеня зі свинини, яловичини та кролика, кебаб або клефтіко («крадена баранина»). Рибне мезе включає страви з восьминогів, мідій, креветок, дрібної риби і навіть крабів. У хороших тавернах і ресторанах риба завжди свіжа — її ловлять на світанку і відразу відправляють на кухню.

Важливий аспект — солодощі. Варений буряк або шкірка кавуна в солодкому сиропі, неймовірні тістечка із сиром — таке ви зможете скуштувати лише тут. Популярні також ласощі на зразок пахлави. Безліч солодощів виготовляють із фруктового соку. Мої фаворити — суперсолодкий лукум, пастила і чурчхела із гранатовим соком і плодами ріжкового дерева.

Частиною програми відвідування кіпрських сіл є кулінарні майстер-класи. Вас навчать готувати і дадуть покуштувати всього потрошку. Між іншим, більшість сільських господинь на Кіпрі досі самі печуть хліб без дріжджів, на домашній заквасці.

Кіпр славиться винами. Історія одного з найвідоміших — коммандарії — сягає тисячі років у давнину. Попередником його був досить густий напій на зразок міцного сиропу, який перед вживанням розбавляли. Із приходом на острів лицарів ордену іоаннітів це вино почали робити рідшим і витримувати в дубових діжках. А назва напою походить від коммандарій — районів, на які іоанніти розділили Кіпр, викупивши його в 1192 році у Річарда Левового Серця. Роблять коммандарію з в’яленого винограду, тому вона дуже солодка, хоча цукру в неї не додають ані грама.

Отак у цій острівній країні щокроку можуть несподівано поєднуватися глибока історія з неймовірною смакотою, стародавні міфи — із сучасним комфортом, святині — з веселощами. Я радий, що мені вдалося пригубити цей пряний коктейль.

БЛАКИТНІ ПРАПОРИ КІПРУ

Екологічну відзнаку «Блакитний прапор» міжнародного Фонду екологічної освіти мають близько 60 пляжів на 17 курортах Кіпру.

Це означає, що:

— пляжі мають чисту воду і берег;

— прибираються та регулярно перевіряються;

— мають засоби видалення відходів;

— обладнані душами;

— є рятувальники, рятувальне обладнання та засоби першої меддопомоги;

— пляжі зручні для інвалідів;

— адміністрація інформує відвідувачів з питань екобезпеки та проводить природоохоронні заходи.

ЕКОНОМНО І ЗРУЧНО

Про-віза. Посольство Республіки Кіпр у Києві видає про-візи для разового відвідування країни на термін до 90 днів протягом півроку. При цьому консульський збір не сплачується, а оформлення обмежується заповненням електронної анкети, без відвідування консульства. За лічені дні вам надходить електронна про-віза, яку ви роздруковуєте і пред’являєте на паспортному контролі. Ідеальний варіант для вікенду на Кіпрі.

Переліт. Діставатись на Кіпр зручно рейсами різних авіакомпаній, можна вибрати дату «під себе». Є нагода купити квиток заздалегідь за півціни або перед самим вильотом — за символічну ціну (last minute chance).

Арсеній ГЕРАСИМЕНКО.

(«Міжнародний туризм»,

№ 4, серпень, 2015)

ПОРАДИ ПСИХОЛОГА

37 УРОКІВ ЩАСТЯ

Відомий психолог Дон Глускіна вирішила відзначити свій день народження неординарно. Підбиваючи підсумки прожитих років, вона поставила собі запитання: чого навчило її життя за 37 років? Результатом стали поради, якими Дон Глускіна ділиться з людьми:

1. Щастя всередині. Ми витрачаємо занадто багато часу на пошуки схвалення і розради від інших. І завжди виявляється, що не там шукаємо. Зазирніть усередину самих себе.

2. Будьте вдячні за все. За хороше, за погане, за жахливе. Життя саме по собі — це безцінний дар. А задоволення й біль — це частина нашого шляху.

3. Змініть сприйняття — і ваше життя зміниться. Коли ви відчуваєте страх, злість, образу, просто погляньте на ситуацію під іншим кутом.

4. Неможливо ощасливити всіх, залишаючись вірним собі. Але все ж краще ризикнути і здатися тим, кого не зрозуміли, ніж бути коханим, але прикидатися тим, ким ти не є насправді.

5. Світ навколо — це дзеркало. Те, що ми любимо в інших — це відображення того, що ми любимо в собі. Те, що нас засмучує в інших — це індикатор того, на що нам потрібно звернути увагу в самих собі.

6. Кожна людина з’являється в нашому житті з якоюсь метою. А ми вже самі вирішуємо: вчитися на уроках, які вона нам викладає, чи ні. Чим гірша її роль у нашому житті, тим серйозніше урок.

7. Вірте. Просто знайте, що в найважчі часи Всесвіт підставить спину і все буде в порядку.

8. Не беріть усе занадто близько до серця. Вчинки інших людей — це відображення того, що відбувається в їхньому особистому житті. І, як правило, вас це ніяк не стосується.

9. Природа лікує. Прогулянка на свіжому повітрі та споглядання гарних пейзажів дивовижним чином здатні очистити голову від непотрібних думок, повернути до життя й підняти настрій.

10. Ображені люди ображають людей. Та все одно любіть їх. Хоча ніхто не забороняє вам любити їх на відстані.

11. Щоб вилікуватися, потрібно це відчути. Поставте ваші страхи та слабкості прямо перед собою і спрямуйте на них яскравий промінь світла, бо єдиний спосіб їх позбутися — пройти крізь них. Дивитися правді в очі боляче. Але, клянуся, в перспективі воно того справді варте.

12. Перфекціонізм — це ілюзія. І, слід сказати, найхворобливіша. Розслабтеся. Прагніть досконалості, але дозвольте собі робити помилки та бути щасливим незалежно від результату.

13. Не концентруйтеся виключно на власних цілях і бажаннях. Ви ризикуєте пропустити красу цього життя і людей, що вас оточують. Світ дивовижний, коли ви йдете по ньому із широко розплющеними очима.

14. Святкуйте ваші перемоги. Смакуйте кожний, нехай навіть найменший успіх.

15. Умійте прощати. Насамперед, це потрібно вам, а не тим, хто вас образив. Прощаючи, ви знаходите спокій і свободу, на які заслуговуєте. Прощайте легко та швидко.

16. Ми всі маємо неймовірну інтуїцію. Якщо зупинитися, завмерти і прислухатися, то можна почути голос своєї внутрішньої мудрості. Слухайте тихий шепіт вашого серця. Воно знає дорогу.

17. Нехай ваша душа співає! Будьте справжніми. На Землі немає нікого такого ж, як ви. Будьте щирими, живіть і дихайте на повні груди, рухаючись до поставленої мети.

18. Ми всі творці. Серйозно! За належної завзятості, концентрації та наполегливості можливо все. Пам’ятайте про це.

19. Я випромінюю світло. Ви випромінюєте світло. Ми всі випромінюємо світло. Деякі кидають тінь на свою власну яскравість. Будьте променем світла для інших і вказуйте їм шлях.

20. Не сприймайте життя занадто серйозно! Все одно ніхто не піде живим. Посміхніться. Дозвольте собі бути дурнями. Користуйтеся моментом. Розважайтеся.

21. Оточуйте себе людьми, які вас люблять і підтримують. І самі любіть і підтримуйте їх. Життя занадто коротке для чогось меншого.

22. Кружляйте по життю у вільному танці. Якщо у вас є велика мрія, ідіть за нею з усією пристрастю. Але ніжно й на певній відстані, щоб бути досить гнучким і рухливим, підлаштовуючись під мінливий ритм життя.

23. Чим більше даєш, тим більше отримуєш. Діліться мудрістю, любов’ю, талантом. Діліться легко. І ви побачите, як багато прекрасного в цьому житті до вас повертається.

24. Головне — не втратити себе повністю. Бо якщо внутрішня чаша спорожніє, то більше нічого буде дати. Важливо дотримуватися балансу.

25. Говоріть «Так!» усьому тому, від чого спалахують ваші очі. Говоріть непримиренне «Ні!» всьому, що вас не цікавить, або на що у вас немає часу. Час — найцінніший ресурс, який не відновлюється. Витрачайте його розумно.

26. Життя — це низка злетів і падінь. Щоб розкрити весь свій потенціал, нам необхідно і те, й інше. Просто тримайтеся міцніше і насолоджуйтеся поїздкою.

27. Іноді ми переростаємо дружбу. Це не означає, що ми погані друзі. Просто наші шляхи розходяться. Збережіть їх у своєму серці, але якщо вони починають вас ображати або стримувати, значить, прийшов час встановити дистанцію і відпустити вашу дружбу.

28. Страх — дуже хороший показник того, чого ми насправді хочемо, і що нам потрібно в цьому житті. Дозвольте йому бути вашим компасом і насолоджуйтеся захоплюючими пригодами, до яких він вас веде.

29. Подолати власний страх — це найкорисніша річ, яку ви можете для себе зробити. Тим самим ви доводите самі собі, що можете все. Це супер-генератор впевненості в собі.

30. Якомога частіше говоріть і показуйте близьким, як ви їх любите. Цього не буває занадто багато. Ваш час, присутність поруч, любов і щира турбота про них — найкращий подарунок.

31. Наше тіло — це транспорт, який везе нас до нашої мрії. Любіть його, ставтеся дбайливо, якщо хочете почувати себе бадьорим і енергійним. Але ніколи не зациклюйтеся. Зовнішність суб’єктивна і з часом, так чи інакше, змінюється. Відчувати себе комфортно та зручно у власному тілі — ось що найголовніше.

32. Живіть сьогоденням. Це єдине, що у нас зараз є. Вчіться на помилках минулого і насолоджуйтеся приємними спогадами, але не чіпляйтеся за них і не дозволяйте їм вас переслідувати. Мрійте про майбутнє, але без фанатизму й одержимості. Любіть сьогодення.

33. Ми всі — одна велика людська сім’я. Ніхто з нас не кращий і не гірший за інших. Просто на якомусь етапі життя ми знаємо, що робити. Наступного разу це буде хтось інший.

34. Будьте вдячні щодня за все те, що ви маєте в житті. Таким чином ви створюєте навколо себе простір для ще більшого достатку, притягуючи радість, любов, здоров’я і процвітання.

35. Ви не центр Всесвіту. Хоча іноді ваше «его» змушує вас так думати. Не варто. Подивіться на світ і людей навколо, і ви дізнаєтеся багато нового і прекрасного.

36. Світу потрібно більше любові, світла і сміху.

37. Ви сам собі гуру. Більшу частину життя нам кажуть, що робити, як думати, що є добре і як домогтися успіху. Не варто всьому цьому беззастережно вірити.

Думайте самі за себе. Ламайте стереотипи. Як тільки ви перестанете робити те, що від вас чекають, і почнете йти за своєю власною інтуїцією, ви відчуєте себе щасливим.

БУДЬМО ЗДОРОВІ

ГОДИННИК ЖИТТЯ

Орієнтуючись на нього, можна надовго зберегти красу, молодість і здоров’я

Ми звикли жити по годинах: їсти, лягати спати, прокидатися, йти на роботу, повертатися з неї додому... Щоб не збитися з цього ритму, люди винайшли годинник. І пишалися цим, повідомляє lada.fm. Та навряд чи винахідник механізму усвідомлював, що він не оригінальний у своєму ноу-хау. Природа виявилася розумнішою.

Нам здається, що коли ми не спимо, організм начебто працює на повну силу. Проте це не так. Мудрий творець передбачив захист людини від дочасного згасання. Адже будь-який механізм, працюючи безперервно тривалий час, зношується.

Отож, різні органи нашого тіла працюють з повним навантаженням лише в певні періоди доби і тільки під час сильного стресу «вмикаються», скеровуючи всі сили на самозбереження.

Ось графік роботи нашого організму:

з 01:00 до 03:00 — печінка;

з 03:00 до 05:00 — легені;

з 05:00 до 07:00 — товстий кишківник;

з 07:00 до 09:00 — шлунок;

з 09:00 до 11:00 — селезінка та підшлункова залоза;

з 11:00 до 13:00 — серце;

з 13:00 до 15:00 — тонкий кишківник;

з 15:00 до 17:00 — сечовий міхур;

з 17:00 до 19:00 — нирки;

з 19:00 до 21:00 — головний мозок;

з 21:00 до 23:00 — спинний мозок і хребет;

з 23:00 до 01:00 — жовчний міхур.

Завдяки цьому графіку можна дізнатися про стан свого організму і за потреби вжити належних заходів. Напевно, багато хто зауважив, що в різний час доби ми почуваємося неоднаково: у когось приплив енергії вранці, а для когось найпродуктивніший час — день або вечір. Зазвичай такі перепади ми пояснюємо погодою чи характером. Одні з нас — «сови», інші — «жайворонки». Та причиною цього є, передусім, ритми роботи організму.

Сплеск сил зумовлюється тим, що занадто активний у певний час орган «тягне» на собі весь організм. Отже, гармонія порушується. В цьому разі можна порадити очистити інші системи, не руйнуючи «робочої конячки». Навпаки, занепад сил, від якого ми іноді потерпаємо, свідчить про забруднення чи хворобу «чергового» в цей період органа, який саме час «лагодити».

Про очищення організму останнім часом пишуть і говорять дуже багато, на цю тему є чимало літератури. Проте не варто починати «реанімувати» орган в години його активності. Наприклад, шкідливо чистити шлунок рано-вранці, а нирки — ввечері, бо в цей час вони відповідають за роботу всього організму.

Ольга Шведа

(«Львівська Пошта», № 93–94 (1704–1705), 22 серпня 2015)

І КОРИСНЕ, І СМАЧНЕ

ГАРБУЗ — ЦІЛИТЕЛЬ!

За вмістом цілющих речовин гарбуз перевершує багато інших овочів. Він містить каротин, вітаміни C, B1, B2, B5, B6, E, PP і вітамін T, що сприяє прискоренню обмінних процесів в організмі, вітамін K, необхідний для згортання крові, жири, білки, вуглеводи, целюлозу, пектинові речовини, мінерали, в тому числі калій, кальцій і залізо.

Каротину в гарбузі більше в 5 разів, ніж у моркві, і в 3 рази — ніж у яловичій печінці. З цієї причини офтальмологи рекомендують людям з порушеннями зору вживати гарбуз і гарбузовий сік.

Також свіжий гарбузовий сік добре пити при хронічних запорах, запаленнях сечостатевої системи, нирковій недостатності, геморої і нервових розладах. А якщо вас турбує безсоння, то на ніч корисно випити гарбузовий сік або відвар гарбуза з медом.

Гарбуз виводить токсини, надлишки холестерину і шлаки завдяки вмісту пектинових волокон. У його насінні є білок, клітковина, залізо, мідь, магній, марганець і фосфор, а також амінокислоти. У ньому також міститься цинк, кальцій, калій, фолієва кислота, селен і ніацин. Є в гарбузовому насінні й ліноленова кислота, яка зміцнює артерії. Застосування насіння після їжі дозволить поліпшити роботу шлунково-кишкового тракту.

А гарбузова каша чудово підійде тим, хто бажає схуднути: вона нормалізує обмін речовин і виводить з організму шлаки.

Гарбуз у косметичних цілях

Очищуюча маска

Натерти на дрібній тертушці невеликий шматочок сирого гарбуза. Столову ложку натертої м’якоті змішати з яєчним білком (попередньо злегка збитим виделкою) і накласти цю суміш на обличчя. Через 15 хвилин змити прохолодною водою.

Гарбузовий сік може використовуватися замість тоніка, він чудово очищує жирну шкіру. Якщо немає можливості витиснути сік, то можна накласти на шкіру натерту м’якоть гарбуза і залишити на 15 хвилин — така процедура теж чудово очистить жирну шкіру.

Живильна маска з відбілювальним ефектом

Столову ложку натертої гарбузової м’якоті потрібно змішати зі столовою ложкою крохмалю або пшеничного борошна. У цю суміш додати чайну ложку лимонного соку і дві столові ложки томатного соку (вижатого зі свіжих помідорів).

Маска наноситься на обличчя на 15 хвилин, після чого змивається прохолодною водою.

Вітамінна маска

Очистити від шкірки невеликий шматочок гарбуза, нарізати його скибочками і відварити, щоб став м’яким. Розім’яти на пюре. Столову ложку гарбузового пюре змішати з такою ж кількістю кефіру, нежирного йогурту чи нежирної сметани.

Накласти маску на обличчя, через 15 хвилин зняти вологим ватним диском і вмитися прохолодною водою.

Відновлююча маска для волосся

300 г м’якоті гарбуза натерти на дрібній тертушці і зцідити сік. До м’якоті додати по 1 чайній ложці оливкової (чи гарбузової) олії та меду. Все старанно вимішати і масажними рухами втерти у корені волосся. Маску залишити на півгодини, потім змити, користуючись улюбленим шампунем і, як зазвичай, вимити голову.

Після процедури волосся стане м’яким, зменшиться випадіння і воно почне швидше рости. Таку маску можна повторювати двічі на тиждень!

Зволожуюча маска для рук

Для цього нам потрібні тільки два інгредієнти: гарбузова м’якоть та олія. Столову ложку тертого гарбуза змішати з гарбузовою олією (1:1). Ретельно перемішати. Змастити нею руки та вдягти рукавички. Тримати маску протягом 1 години. Залишки змити теплою водою (без мила) і нанести зволожуючий крем для рук.

Після такої процедури шкіра стане гладенькою, ніжною та добре зволоженою.

Маска проти набряків навколо очей

Дві столові ложки дрібно нарізаного гарбуза варити на помірному вогні 10 хв. з додаванням невеликої кількості води. Потім додати ½ чайної ложки меду і перемішати. Дати суміші охолонути, аби вона стала теплою, викласти в марлю (попередньо розділивши її на дві частини). Покласти на обличчя та прикрити махровим рушничком. Через 30 хв. вмити обличчя прохолодною водою. Щоб від набряків не залишилося й сліду — робіть маску через день, 3–4 рази.

Маска від пігментних плям

Очистити 100 г сирих гарбузових зернят і ретельно розтерти їх із додаванням води (1:1). Отриману суміш змішати з медом у пропорції 1:2.

Для отримання помітного результату маску слід наносити щодня на 30 хвилин.

Рецепти страв із гарбуза

Гарбуз можна додавати до овочевих супів, запікати, смажити, варити, готувати кашу.

Печений гарбуз

Цілий або розрізаний навпіл гарбуз покласти на деко і запекти в духовці. Коли вже буде готовий, розрізати його, зняти шкірку та видалити насіння.

Гарбузова каша

Гарбуз очистити від шкірки та насіння, нарізати на дрібні шматочки. Закип’ятити молоко, додати в нього порізаний гарбуз, трохи посолити і довести до кипіння. У готову кашу покласти шматочок масла.

При варінні гарбузової каші можна додати крупу, наприклад, пшоно.

Тушкований гарбуз

Гарбуз почистити від насіння та шкірки, нарізати, посолити, обкачати в борошні й обсмажити на сковороді з маслом до готовності. Можна ще додати овочі за смаком (цибулю, томати).

Суп із гарбузом та грибами

200 г грибів, 200 г гарбуза, 1 цибулина, корінь петрушки, 2 картоплини, 1 помідор, 5 склянок води, 2 ст. ложки олії, зелень, сіль, перець.

Гриби та цибулю нарізати невеликими кубиками, корінь петрушки подрібнити, перемішати та спасерувати на олії.

Гарбуз і картоплю нарізати шматочками, залити гарячою водою і варити 10 хвилин. Потім додати овочі, гриби, нарізаний шматочками помідор, посолити, поперчити й варити до готовності.

Подаючи до столу, посипати посіченою зеленню.

Суп-пюре з гарбуза

Вам знадобиться: 800 г гарбуза, 1 велика цибулина, 2 зубчики часника, 40 г вершкового масла, 2 ст. ложки соняшникової олії, близько 700 мл овочевого або м’ясного бульйону, середня картоплина (за бажанням), 1 ч. ложка тертого кореня імбиру, ½ ч. ложки порошку карі, 200 мл вершків, 150 г шинки, 2 ст. ложки підсмаженого гарбузового насіння, чорний мелений перець, сіль, свіжа зелень кропу і петрушки.

Цибулю нарізати, подрібнити часник, імбир натерти. Гарбузову м’якоть нарізати кубиками.

У каструлю налити соняшникову олію і розтопити в ній вершкове масло. Покласти туди нарізані цибулю, часник, імбир та карі й готувати до м’якості. Проте слід стежити, щоб часник не почав горіти. Додати нарізаний гарбуз та дрібно нарізану картоплю. Вміст каструлі залити такою кількістю бульйону, щоб рідина покрила гарбуз. Потім варити на невеликому вогні, поки гарбуз і картопля не стануть м’якими.

Шинку нарізати соломкою і злегка обсмажити.

В окремий посуд злити більшу частину рідини з каструлі. Розім’яти на пюре зварені овочі з рідиною, що залишилася.

Додати до нього вершки, сіль, чорний перець, дрібно нарізану зелень кропу і половину шинки. Усе ретельно перемішати.

Поставити каструлю знову на вогонь. Безперервно помішуючи, нагрівати суп, поки не стане гарячим, але не кип’ятити, щоб вершки не згорнулися. Розвести його злитим бульйоном до бажаної густини.

Розливаючи суп-пюре по тарілках, посипати зверху шинкою, що залишилася, насінням і зеленню петрушки.

Гарбузові оладки

400 г гарбуза, 200 г пшеничного борошна, 100 г молока або кефіру, 2 яйця, ванілін, сода на кінчику ножа, сіль.

Очищений гарбуз натерти на дрібній або крупній тертці, додати молоко, борошно, сіль, цукор, жовтки, ванілін, соду. У масу обережно додати білки, збиті в густу піну.

Оладки підсмажити з двох боків на олії до рум’яної скоринки. Подавати гарячими зі сметаною або варенням. Борошно можна замінити вівсяними пластівцями.

Пиріжки з гарбузом

Вам знадобиться: 200 г борошна, 3/4 склянки кефіру, 150 г сметани, 300 г гарбуза, 1 середня цибулина, 2 ст. ложки олії, 1 ч. ложка цукру, 1/3 ч. ложки соди, мелений чорний перець, сіль.

У борошно додати солі на кінчику ложки. Соду додати до кефіру. За кілька хвилин замісити більш-менш м’яке тісто з борошна і кефіру.

Цибулю дрібно нарізати й підсмажити на олії. Гарбуз натерти на крупній тертці. Додати до цибулі тертий гарбуз, 1 ч. ложку цукру, ¼ ч. ложки солі і чорний мелений перець. Усе це злегка обсмажити.

Зробити з тіста ковбаску і нарізати її на 12 шматочків, кожен дуже тонко розкачати. Для пиріжка потрібно 2 таких кружальця. Покласти начинку на один коржик і накрити зверху іншим. Кожен пиріжок добре притиснути з країв.

Викласти пиріжки на розігріту сковороду без масла і злегка підсмажити на середньому вогні. Потім покласти обсмажені пиріжки на деко і рясно змастити їх сметаною.

Поставити деко в розігріту до 200°C духовку й запікати 20 хвилин.

Запіканка з гарбуза та яблук

На 4 порції вам знадобиться: 1 кг очищеного й нарізаного великими кубиками гарбуза, 100 г (5 ст. ложок) манної крупи, 500 г сиру ніжної консистенції, без грудочок, 1 кг великих кислих яблук, 2 яйця, 3 ст. ложки мелених білих сухарів, 4–6 ст. ложок цукру, 10 г ванільного цукру, 2 ст. ложки меленої кориці, сік 1/2 лимона, вершкове масло для змащування форми і панірувальні сухарі.

Гарбуз варити, щоб він став м’яким, але не переварився. Відкинути на друшляк і зцідити всю рідину.

Змішати 2–3 ст. ложки цукру і манну крупу. Розім’яти гарбуз разом із цією сумішшю, намагаючись не допустити утворення манних грудочок. Дати постояти 20 хвилин, щоб манка розбухла.

В окремий посуд витиснути трохи лимонного соку і покришити туди обчищені яблука шматочками середнього розміру. Періодично слід перемішувати яблука з лимонним соком, щоб вони не потемніли. Додавати сік, якщо це необхідно.

Щедро змастити вершковим маслом і обсипати панірувальними сухарями форму для випікання (можна використовувати роз’ємну).

До гарбузової маси додати ванільний цукор, 1 яйце і 3 ст. ложки мелених білих сухарів.

Яблука тушкувати кілька хвилин на сухій розігрітій сковорідці, щоб вони стали м’якими, але не розповзлися.

Викласти гарбузову масу у форму рівним шаром. Посипати 1 ст. ложкою кориці. Зверху вкрити все шаром яблук. Яблука також посипати 1 ст. ложкою кориці.

У яйці, що залишилося, відокремити жовток від білка. Білок покласти в холодне місце. Розтерти сир із 2–3 ст. ложками цукру й жовтком.

Білок збити в круту піну й додати до сирної маси. Обережно але ретельно все перемішати.

Викласти сирну масу зверху на яблука і відразу ж відправити в духовку, розігріту до 200°C. Випікати 25 хвилин. Якщо верх запіканки почне рум’янитися дуже швидко, прикрийте його аркушем пергаментного паперу.

Дати запіканці охолонути, прикрасити шматочками яблук, политими цукровим сиропом, і подавати до столу.

Смачного!

СЛИВОВИЙ СІК ІЗ М’ЯКОТТЮ:

ДІЯ НА ОРГАНІЗМ

Сливовий сік, без сумнівів, дуже смачний і корисний. Якщо Ви хочете заготовити на зиму такий сік, то його бажано робити з м’якоттю, інакше втрачається багато цінних речовин, у тому числі каротин і нерозчинний пектин. Цей сік насправді містить у собі багато вітамінів, а ще — надзвичайно густий і смачний.

Для соку зазвичай вибирають сорти слив, які дозріють пізно.

Отже, готуємо:

Видалити кісточки зі слив, викласти у каструлю і нагрівати на слабкому вогні до повного розм’якшення. Протерти сливи крізь сито, додати цукор із розрахунку 50–100 г на 1 кг слив.

Довести сік до кипіння і розлити по стерилізованих банках. Закрити стерилізованими кришками, дати охолонути і віднести в прохолодне місце.

Дія на організм

Головне, що може сливовий сік — регулювати роботу кишківника. Якщо його пити натщесерце, то відбувається дезінфекція кишечника, бо це дуже гарний знезаражувальний засіб.

Сливовий сік також можна застосовувати для очищення, адже пектин, що міститься в ньому, здатен вивести велику кількість шлаків, у тому числі й солі важких металів.

Ця ж властивість пектину не дає зайвому холестерину потрапити в організм — він виводить його з кишечника. Так само виводяться солі натрію і надлишки води.

Крім цього, доведено користь сливового соку для серцево-судинної системи, оскільки калій і кальцій забезпечують міцність кровоносних судин.

А каротиноїди, які також містяться у ньому, є антиоксидантами, тобто сприяють росту і розвитку нових молодих клітин. Це означає, що вони допомагають усім органам активно оновлюватися, що перешкоджає процесу старіння людини.

Тож використовуйте собі на здоров’я ті дарунки, що щедро приносить нам осінь!

(За матеріалами інтернет-журналу «Коліжанка»)

